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lebet af det föregående århundrede har den dansk- 
norske og den svenske retskrivning odviklet sig i meget 
forskeliig retning. Et forslag til en reform af den dansk* 
norske retskrivning blev i dette ärhundredes ferste halv- 
del fremsat af Rask og han ferte det tillige ind i livet ved 
CO at felge det praktisk. Han samlede hvad der af andre 
tidligere var foresiäet med hensyn til reform af retskriv- 



^ ningen, han sigtede og ordnede det, så at det dannede 



en helhed; han besterote forholdet meiiem sprog og skrift, 
mellem sproglsere og retskrivning, og undersogte retskriv- 
Q ningens grundiove; han byggede sin retskrivning på ud- 

-^ talen og på brugen og stettede sit forslag ved en om- 

^ hyggelig undersagelse af vört sprogs lydlaere og dets histor- 

iske udvikling med stadigt hensyn til oldsproget og side- 
sproget samt deres retskrivninger, idet han tillige anvendte 
sin klare oversigt över andre evropseiske sprogs udtale- 
forhold og skriflleere. Håns forslag modtog senere af 
N. M. Petersen en yderligere udvidelse. Forslaget fandt 
i begyndeisen stor modstand, men efterhånden have mange 
fulgt det helt eller delvis. Rask har stettet sig til theoret- 
iske grunde; senere har man fremhsBvet en praktisk grund 
til at förlade den saedvanlige retskrivning, nemlig at det 

1* 
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4 IndledniDg. 

i psedagogisk heoseende \il vsere en iettelse at ombytte 
de retskrivcingsregler, man hidtil plejede at feige, med 
simplere og mindre indviklede, hvorved man kunde ind- 
vinde en tid, der kunde anvendes nyttigere. En anden 
praktisk grund imod den ssedvanlige retskrivning er den, 
at den store lighed mellem dansk-norsk og svensk derved 
fordunkles; man har ment, at der ved retskrivningen blev 
rejst en skillevseg imellem de nordiske folk, hvorved det 
litteraire samkvem formindskedes ; en retskrivning, der 
mere gengav sprogenes ligbed og gjorde det Icttere for 
danske og norske at Isese svensk og omvendt for svenske 
at Iffise dansk-norsk, vilde vsre en vinding for litteraturen, 
da forfatterne derved vilde se deres Isesekreds udvidet. 
Men for at dette mål kunde nås, var det ikke nok, at 
man forandrede den dansk-norske retskrivning; der måtte 
også foretages förändring i den svenske retskrivning, som 
i länge tider har vseret i nsesten fuldstsendig hvile; når 
man på bsegge sider foretager förändring af retskrivningen 
i det, som for det enkelte sprogs vedkommende er 
mindre heldigt, vil felgen af sig selv biive den, at vi 
danske og norske komme de svenske, og at de komme 
08 i mede. 

Professor L. E. Daa, som allerede for mange år siden 
havde nsret det anske, at norske, danske og svenske 
under samråd vilde förhandla om opstillingen af en faelles 
retskrivning for dansk-norsk og svensk, bragte sägen på 
hane under sit ophold i Kebenhavn i efteråret 1868; han 
föreslog, at man skulde sege en tilnaermelse mellem de 
nordiske skriftsprogs udseende ved hjffilp af mere ens- 
artede retskrivningsmidler tilvejebragt ved et udvalg af 
sagkyndige , til hselvten dannet af norske og danske i et 
lige antal, til hslvten af svenske. Man taenkte sig op- 
rindelig 3 msend valgte i hver af universitetsstaederne, 
men da der i Sverige fremkom det enske, at også Stok- 
bolm måtte bli ve reprssenteret, blev den endelige ord- 
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InéledniDg. 5 

niog den, at man, for ikke at forrykke forholdstallet, i 
Sverige i de to universitetsstacder og i Stokholm valgte 
3 msod på hvert sted, meo at der i Norge og i Danmark 
på hvert sted valgtes 5 msnd; den afvigelse fra det op- 
rindelig foreslåede forboldstal, som derved frerokom, bred 
man sig på svensk side ikke om at få udjaevnet. 

I Lund blev valget foretaget den 2den nov. 1868 i 
en större kreds af seldre og yngre akademiske laerere og 
andre, som nsere interesse for spörgsmålet om en ens- 
artet retskrivning indenfor de nordiske sprog; denne kreds 
var sammentrådt efter anmodning af prof. Daa, som var 
til stede, og sammenkaldt af universitetets rector C. W. 
Linder. I Kristiania företog man valget i det skandinaviske 
selskabs mede den 2den dec. 1868; man valgte dengang 
3 msend, men tallet blev senere foreget til 5. I Upsala 
foregik valget den 8de dec. 1868 på et af universitetets 
rector W. E. Svedelius sammenkaldt mede af sldre og 
yngre akademiske borgere, såvel laerere som studenter. 
I Stokholm företog Nordiska nationalföreningen valget den 
Ute febr. 1869. I Kebenhavn blev valget foretaget den 
20de marts 1869 af en större kreds, der reprsesenterede for- 
skellige sider af samfundslivet, men sserlig dog litteraturen 
og skolen; man valgte 5; 2 af dem betegnedes forelebig 
som suppleanter. Opgaven for de danske deltagere i 
fffiUesudvalget var betegnet således, at ^de ved samarbejden 
med de norske skulde tilvejebringe hensigtsmsessige forslag 
til en fselles dansk-norsk retskrivning, der kunde ventes 
at trsenge igennem og afiese den nu herskende mang- 
foldighed, og som tillige, i förbindelse med tilsvarende 
forbedringer i den svenske retskrivning, vsesentlig vilde 
lette den gensidige benyttelse af den dansk-norske og 
den svenske litteratur*. 

£fler forberedende forhandlinger sammentrådte med- 
lemmerne af fasllesudvalget til et mode i Stokholm den 
25de— 30te juli 1869. 
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6 IndledniDg. 

Medlemmerne af fsBllesudvalget vare felgende: 

Bitgge, /8., professor, fra EristiaDia, ikke til stede 

ved medel. 
Dcuiy L. K.^ professor, fra Kristiania. 
Grundtvtg, 8,^ docent, fra Kebenhavn. 
Hazdius, A., lector, fra Stokholm, modets svenske 

secretair. 
Ibsen, Henrik, fra Kristiania, trådte ved medet i stedet 

for cand. phiios. Hartvig Lassen. 
Knudsen^ jK*., overlffirer, fra Kristiania. 
Kokj e7., praest, fra Kebenhavn. 
Lembckey C. L. JE., conrector, fra Kebenhavn, ikke 

til stede ved medet. 
Lynghy^ K. e7., docent, fra Kebenhavn, medets danske 

secretair. 
Lökke, c/. O., overlaerer, fra Kristiania, medets norske 

secretair. 
Malmström, C. ö. , professor, fra Upsala, medets 

formand (ordförande). 
Bicherty M. B,y docent, fra Upsala. 
Schweder, C. E., skoleadjunct, fra Lund. 
Sohlman, A,, redacteur, fra Stokholm. 
Säve, C, professor, fra Upsala. 
SödenocUl, K. F., docent, fra Lund. 
Thrige, 8. -B-, professor, rector, fra Kebenhavn. 
Wteselgren, H. O., bibliotheksamaauensis , fra Stok- 
holm. 
Wisén, T., professor, fra Lund. 

Man har ved den endelige behandling ikke fast- 
holdt og stadfaestet andre beslutninger om retskrivningen 
end dem, som ere blevne vedtagne med enstemmighed 
eller en til enstemmighed graensende enighed. Beslut- 
ningerne vedkomme hovedpunkter i retskrivningen, men 
give ikke udtömmende bestemmelser for alle enkelte til- 
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fffilde. De retskrivningsregler , sam vi anbefale til efter- 
felgelse, ville for det daosk-norske sprogs vedkommende 
ikke frembyde nöget ukendt, da de i hovedsagea ere 
overensstemmende med den retskrlvaing, som Rask har 
foresiäet. 

Det blev af medet överdraget til secretairerne , at 
enhver for sit lands vedkommende skulde udarbejde en 
kortfattet motiveret beretning om medels beslutninger, 
grundat dels på dlscussionerne , dels på de forslag, der 
sam förberedelse til medet forelå fra den danske, den 
norske og den upsalensiske afdeling af udvalget. Det 
overlodes til secretairerne i deres motiverede beretning 
at tage hensyn til de beslutninger, som ikke vare blevne 
stadfaestede af medet. Det bestem.tes, at secretairernes 
beretninger skulde trykkes med den af modet vedtagne 
retskrivning. 

Ved dette skrift udferer jeg for min del det mig 
overdragne hverv. De beslutninger, som ere blevne fast- 
holdte og stadfffistede ved den endelige behandling, ere 
trykte med större skrift (cicero) qg spaerret; dog er den 
spserrede skrift ikke anvendt på de exempler, som ere 
optagne i beslutningerne og som ere trykte med lebeskrift; 
de beslutninger, som her meddeles i g 24 og 25 (side 58 og 
60) gengives i en noget forandret skikkelse, som modets 
medlemmer senere ere komne overens om at give dem. 
Hvad der er trykt med mindre skrift (petit) vedkommer 
punkter, som ere blevne bragte på bane, men hvorom der 
enten ingen beslutning er fattet eller fattet en beslutning, som 
ved den endelige behandling ikke erfastholdt; i gl er petit 
desuden anvendt påetpar steder (sidell,14, 15), hvor talen 
er om forandringer, som man föreslog med hensyn til frem- 
tiden og som man ikke mente skulde gennemfores stråks. 
Ved udarbejdelsen har jeg benyttet dlscussionerne og de 3 
omtalte forslag samt de betaenkninger, som af saerlige udvalg 
vare afgivne om visse punkter; men vigtige punkter ere 
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3 IndledniDg. 

blevne vedtagne uden egentlig discussion, fordi den ikke 
behevedes, da der var enighed til stede. Begrundelsen 
har jf g derfor for en stor del selv tilföjet, og det samme 
gffilder den sterste del af de exempler, der ikke ere op- 
tagne i sel ve beslutningerne. Ved begrundelsen har jeg, 
for så vidt den hrdrerer fra mig, i felge sägens natur ikke 
strsebt efter at sige noget nyt, men har benyttet hvad jeg 
kunde anvende af det, jeg forefandt hos andre; ssrlig 
skal jeg nsvne Rasks 'Forseg til en videnskabelig dansk 
Retskrivningsleere med Qensyn til Stamsproget og Nabo" 
sproget' (^=> Tidsskrift for nordisk Oldkyndighed, Iste 
bind), Rbhvn. 1826. 



Digitized by 



Google 



A. Bestemmelser, som Tedkomme b»gge sprog. 



1. iDdskrsenkniDg i brugen af 6 og o, hvor de betegne 
lydene ca (ä) og ä. 

Man bör i boegge sprog straebe hen 
imod at indskraenke brugen af e og o, hvor 
de anvendes til betegnelse af lydene öp og 
åy i saerdeleshed, hvor ét af sprogene har 
läng selvlyd. 

iEndringen af ^ og o til ce [ä] og ä bör 
ferst foretages i de tilfaelde, hvor den 
först naevnte stavemåde ligeså lidt er 
etymologisk som fonetisk begrundet. En 
begyndelse kan ske ved i baegge sprog 
at skrive ce [ä] i lydforbindelsen jce [jä] 
samt for dansk-norskens vedkommende i 
lydforbindelserne ceg og cev. 

Dansk-norsk og svensk afvige sjselden indbyrdes i 
anvendelsen af lyden ce i betonede stavelser i modsaetning 
til 6-lydeD, så at der, hvis ethvert af sprogene i alle tilfaelde 
brugte samme tegn for denne lyd, vilde tilvejebringes en 
betydelig lighed i sprogenes udseende. Beegge sprog 
betegne imidlertid ikke lyden ved samme tegn i alle til- 
fsBlde, men foruden dens eget tegn, i dansk-norsk ce, i 
svensk ä*, anvende de tiilige tegnet e, som egentlig er 
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10 Ombytning af e med ce {å) 

tegn for en anden lyd, til dens betegnelse. BsBgge sprog 
ere temmelig enige om at anvende tegnet ce (S), når 
selvlyden er läng, men när den er kort, gä de meget 
forskellige veje, idet svensk går meget videre end dansk- 
Dorsk i brugen af ä (ee), f. ex. svensk «rätt», «bäst», 
«häst», «äng», «vän», «känna>*, »sända», «ände», dansk- 
norsk «ret», «Ret», «bedst», «Hest», «Eng», »Ven», 
ttkjende», »sende», «Ende». Det var under overvejelse, 
om man kunde forelage noget for at Qaerne eller ind- 
Bkraenke denne uoverensstemmelse. Det naturligste middel 
vilde vaere at skrive ee-lyden överalt, hvor den höres i en 
betonet stavelse, med dens eget tegn, «b eller å'; de aeldste 
handskrifter, som vi have bevaret både af dansk og af 
svensk, händskrifter fra 13de og den ferste del af Ude 
ärhundrede, gä naesten alle virkelig denne vej; de an- 
vende ssBdvanlig tegnet a överalt, hvor lyden (b dengang 
var til stede : i gammel dansk 'seftaer*, *hffinn»*, der 
ligeledes skrives med ce i gammel svensk, men nu med 
e i bsegge sprog: dansk-norsk • efter», «hende», svensk 
«efter», «henne»; undtagelserne ere i de fleste af disse 
händskrifter tilfaeldige og ikke bundne til nogen regel. 
Men nu at fere denne skrivemäde, der ligefrem bölder 
sig til lyden, tiibage er förbunden med vanskeligbed, da 
brugen vil vsere for meget imod den, efter at e engang 
har fundet indgang; denne brug er sä meget vanskeligere 
at fjaerne, som den stettes derved, at e for lyden ce före- 
kommer i de fleste evropaeiske sprog, ja endog i isländsk. 
En udvej, som blev bragt pä bane, var at indfare cb (ä) i 
de tilfaelde, hvor det ene af sprogene anvendte detta 
tegn, sä at man altsä i dansk-norsk skulde skrive 
'haest*, '«ng,* *vaen', 'sående^ '©nde', men vedblive at 
skrive «efter», »hende»; indevelsen af denne skrive- 
mäde vilde imidlertid falde vanskelig, da man hverken 
kunde felge lyden eller den for sproget selv vedtagne 
brug. En anden udvej, der ligeledes blev bragt pä bane, 
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var den överalt i baegge sprog at udtrykke den korte 
cB^lyå med e, altsä for daosk-norsk assttei», alaegge», 
•Haender» , «laBnge» at skrive 'sette', *legge*, 'hender', 
^lenge' og ligeledes for svensk «sätta», «lägga», obänder», 
«länge» at skrive 'setta*, 'legga', 'hender*, 'ienge*; ved 
disse forandringer vilde man imidlertid, Issbf for det 
svenske sprogs vedkommende , Qaerne sig alt for staerkt 
fra brugen, uagtet denne ved at anvende ce eller ä også 
for den korte selvlyd slutter sig til udtalen; i dansk-norsk 
vilde man göre et tilbageskridt fra den retning, hvori 
brugen i det hele i de sidste årbundreder har bevseget 
sig; i Sneedorfs 'patriotiske Tilskuer'' kan man f. ex. finde 
'tillegge', 'Slegler', 'rodfestede', *antendte', 'tilfelles*, 'selge', 
hvor vi nu bruge ce. 

Man valgte derfor den fremgangsmäde, i det hele at 
holde sig til den for tiden bestående brug, men dels at 
betegne retningen, hvori man enskede at brugen skulde 
bevffige sig, dels at foreslå nogle mindre gennemgribende 
forandringer indferte stråks. 

I felge det foregående måtte man altså vaere stemt 
for at (B (ä) skulde traenge frem, men e traenges til båge, 
hvor lyden i betonet stavelse er cb. 

Man meDte, at det isser burde ske, hvor ét af sprogene har läng 
aelvlyd, det vil sige, at man i dansk-norsk for -her» burde skrive 
'haer' (smign. SYensk »har»), fordi selvlyden er läng, og for »hen», 
•vel», «er», skrive 'haen', Wael', 'aer', fordi svensk har langt ä i «hän», 
•yh\», •kr». Man tsenkte sig som et mellemtrin cb efterhänden an- 
vendt, hvor e ikke havde etymologisk grund; i dansk-norsk mätte 
man så for «frem» skrive *frsem' på grund af oidnordisk 'fram' eller 
*framm' og svensk tfram»; hvorimod e snarere kunde beholdes i 
dansk-norsk 'rense', svensk 'rensa' af 'ren', oldnord. 'hreinn', i dansk- 
norsk og svensk 'venstre' af oldnord. 'vinstri', i dansk-norsk og svensk 
'fem' af oldnord. 'flmm', i dansk-norsk og svensk 'fest', fordi ordet 
er af latinsk oprindelse; det samme antog man kunde gaelde ord som 
dansk-norsk og svensk 'vester' af oldn. 'vestr', hvor e ikke er opstået 
af a ved omlyd. Men alt dette var blöt antydninger for, som anfart, 
at betegne, bvorben man anskede at retskrivniugen skulde bevsege 
sig, uden at man taenkte sig det anvendt nu for öjeblikket. 
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12 OmbytniDg af med te {ä) 

I felgeDde tilfselde mente man derimod at forandriDgen 
kunde foretages stråks. Man föreslog for baegge sprogs 
vedkommende, at g^ Jivor det stod ef ter./ og havde lyden 
€Bf blev ombyttej jmed a iä). 
Exempler; man ombytte 

i dansk-norsk i svensk 

«Bjelm» med hjcelm «hjelmn med hfälm 

«hjelpe» — hjcslpe »hjelpa» — hjälpa 

•Bjerne» — kfceme «bjerna» — hjärna 

• Hjerte» — hjcerte «hjerta» — hjärta 

aJern» — j<Bm «jerni» — järn 

■ Stjerne» — stjceme «stjerna» — stjärna; 
i de anferte exempler har oldnordisk ja eller jä (hjålmr, 
bjÅIpa, hjarni, hjärta, järn, stjärna), og der er således 
etymologisk grund til at skrive ce (ä)', for overens- 
stemmelsens skyld ombytte man ligeledes 

•fjerde» med ffcBrde »fjerde» med fjärde 
•tjene» — tjcene ttjena» — tjäna^ 

sä meget mere, som selvlyden er läng; oldnordisk bar 
ber rigtignok 'fjöröi', *tJ<^na*, men i gammel dansk og 
gammel svensk findes ta (g\. dansk fiartbe, tbianest). 

I tlansk-norsk mente man at man burde skrive <b 
toran (j i alle tilfaelde^ bvor gr-lyden föreko mmer efter gg, 
for derved at kunne adskiile disse ord fra dem, bvor g 
efter <e-lyden i den danske udtale lyder som j, da man 
i det sidste tilfaelde skriver eg. Man ombytte 
«Eg» med ceg (en, på en kniv) 
« egge » — osgg^ 
«begge» — icegge; 
sammenlign «l6egge», aVseg». Ligeledes må man skrive 
<B föran gt^ bvor lyden er ce^ så at man ombytter 
•fegte» med frngte^ smlgn. sv. fakta 
«negte» — ncegte; 
jffivnfer «Vflegt», tHaegte». Derimod bar g i dansk udtale 
j-lyd i egn, jegy negly regn^ segl, vegne] ber udtrykkes «- 
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lyden med e på samme made, som det sker, när samme 
lydforbiadelse (ce;') udtrykkes med «ei» efter den ssd- 
vanlige eller med e; efter den her foreslagne retskrivning 
(leje, mej'e, vej, veje); men at man skriver ef («ei») og aldrig 
d^' for denne lydforbindelse , stemmer for så vldt med 
sprogets natur, som e-lyden (lukket e) ikke förekommer 
föran j i det dansk-norske skriflsprog. 

Fremdeles mente man, at man i dansk-norsk kunde 
skri ve asVf hvor cg- l yden fö rekommer forauj?;. man må 
så ombytte 

»heyne» med hcBvne^ smlgn. sv. hämna 
•Evne» — (Bvne^ — - ämne, 
idet man her skriver a:v til forskel fra ev i levret, for- 
drevne', lyden i hcevne er den samme som i »nsevne». 

Det blev fra dansk-Dorsk side foresläet, at tegnet å i svensk 
skulde ombyttes med tegoet tBf som ikke alene flndes i dansk-norsk 
og i isländsk, men også brugtes i aeldre svensk (för reformationen); 
man skulde altså skrive 'klseda', 'bsera', 'fsesta', 'nsemna*; ligheden i 
sprogenes ydre ndseende vilde frenlmeff meget derved. Det blev 
imidlertid ikke vedtaget, da naesten alle de svenske medlemmer stemte 
imod denne förändring, der vilde vsre vanskelig at sstte igennem; 
der anfertes imod den, at de svenske plejede at udtale ce i latinske 
ord som lukket e, og at figuren ä passer bedst i bogstavrsekken, der 
nu slutter med de tre ensdannede tegn dåd. 

En lignende uregelmaBssighed i lydbetegnelsen som 
den, der finder sted, når «p-lyden betegnes ved to tegn, 
CB {ä) og e, finder ligeledes sted, når i dansk-norsk d- 
lyden betegnes dels ved aa, dels ved tegnet o, der egent- 
lig er tegn for en anden lyd, og når i svensk o ligeledes 
er tegn for to forskellige lyd, nemlig den lukkede svenske 
o-lyd og en mere åben lyd, der også betegnes med d. 
Tegnet o foretrsekkes i baegge spro g gaerne fioy^ betegnelsen 
d eller aa , når selvlyden er kort (folk, stork, sorg). At 
den sammensatte betegnelse aa i dansk-norsk foreslås 
ombyttet med å, vil blive omtalt på en senere pläds (g 10). 
Med hensyn til valget af tegnene d og o vilde uregel- 



Digitized by 



Google 



14 OmbytolDg af o med ä 

mffissigheden i lydbetegnelse hseves, hvis man överalt i 
dansk-Dorsk betegnede lyden d med d, og ligesä i svensk 
betegnede den åbne lyd med d] men denne förändring 
vilde nu for tiden vsere for genneragribende; desuden 
har o i de ber omhandlede tilfsélde en stötte i gammel 
dansk og gl. svensk; o med d-lyd förekommer desuden 
i de fleste evropaeiske sprog, endog i isländsk. Selv när 
man indskrsenkede sig til at ombytte tegnet o med d, 
hvor lyden i hvert af sprogene er den åbne og hvor ét 
af sprogene skriver d, vilde det for öjeblikket vanskelig 
kunne gennemferes. En modsat fremgangsmåde, överalt 
at skrive den korte d-lyd med o, vilde nsppe tiltale de 
svenske (Volla*, ^holla* for « fälla», « hälla» , smlgn. dansk 
«folde», «holde»), og vilde^ ogsä i dansk-norsk st0de på 
vanskeligheder ('hond' for aHaand», \onde' for «yaande», 
'molte'for •maatte»); den vilde for at tilvejebringe en vis 
regelmsessighed fjserne bsegge sprog fra den betegnelse, 
der både er den vedtagne og desuden stemmer med 
lyden. Man onskede derfor ikke at foreslå nogen mere 
indgribende förändring til stråks at indferes, men mente, 
at man i det hele forelebig måtte höide sig til brugen. 
Med hensyn til retningen, hvori man enskede at brugen 
skulde bevffige sig, da ansa man det for rigligst, at tegnet 
d efterhånden traengte frem, men o til båge. 

När tegoet d således i tidens leb blev i>rugt inere almindelig 
CDd nu, mente man at det isaer burde bringes i anvendelse» hvor ét 
af sprogene har läng selvlyd, så at man i dansk-norsk for > Sprog» 
vUde skrive 'spräg\ fordi selvlyden er läng (jsevnfer svensk •språk»)» 
og ligeledes for »vor» (stedordet) skrive *vår', fordl svensk har »vår» 
med läng selvlyd. Man tenkte sig end videre tegnet d efterhånden 
anvendt også 1 kort stavelse, hvor oprindelsen talte for dette tegns 
anvendelse, så at man på dansk-norsk for «vogn», «vogte», »köld*, 
«holde», »volde», »sold» (til al sigte med) skrev 'vagn , 'vågte', 'kåld', 
'hålde', 'valde', 'såld', på grund af at oidnordisk har a eller ä: 'vagn', 
'vakta', 'kaldr', 'halda*, 'valda', 'såld', smlgn. svensk -vagn», «vakta», 
•kall», 'hålla», «vålla», »såll». Fra svensk side blev der ytret det 
anskC; at man i dansk-norsk stråks vilde skrive ä föran Id ('kåld' o. b. v.); 
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4 

dette blev imidlertid ikke vedtaget, da mao antog, at brugen vilde 
Iffigge for store hindringer i vejen. När engang betegnelsen aa, der 
i felge sin beskaffenhed, da den nemlig indeholder en fordobling, 
Dsermest betegner en läng selvlyd, er almindelig aflast af d, vil dette 
tegn lettere kunne anvendes ogsä hvor selvlyden er kort. Med ben- 
syn til svensk ville de samme grundsaetninger for anvendelsen af d 
og o komme til anvendelse; bvor tegnet d bar vundet almindelig 
indgang, bör det beholdes, bvad enten det stemmer med oprindelsen 
(när det nemlig svarer til oldnord. ä: «räda», «gräta», tmål», smign. 
oidn. 'råda', 'gråta', 'mål', samt när det kommer af et seldre a, som i 
•bälla», 'lång», oldo. 'halda', 'langr') eller ikke (når det nemlig svarer 
til oldnord. o: «skäda», >täla», 'låga», smIgn. oldnord. 'skoda', 'f>ola% 
*lögi'); bvor der derimod skrives o, vil det kunne beboldes, när der 
ingen etyxnologisk griind er til dy når lyden d (åbent o) nemlig 
svarer til oldnord. o eller u («droppe», ■komma», «sommar», smlgn. 
oldnordisk 'dropi', 'koma', 'sumar'), ligeledes i «kortt af nedersaksisk 
*kort', flransk 'court'; derimod bör d indferes, hvor der er etymologisk 
grund til det, bvor det nemlig svarer til oldnordisk a eller d, som i 
dlion for •ollon», der kan skrives strålas, da brugen vakler, 'båir 
for «boll», smlgn. oldnordisk 'aldin', 'böllr*. 

2. OmbytniDg af th med t. 

Så vel i dansk-norsk som i svensk om- 
byttes th med lyd af t i hjemlige ord med t. 

I dansk-norsk bruges i et par ord for adskFlIelses 
skyld th for L Den lyd, som th for i ordet har betegnet 
i gammel dansk, nemlig det oldnordiske pj det åndende 
t, er forsvunden for laenge siden, og det er almindelig 
brug både i dansk-norsk og i svensk at anvende t uden 
hensyn til, om der i aeidre tid har stäet t eller th\ i 
andre hjemlige ord falder det ingen ind at skrive th for 
t af hensyn til oprindelsen, f. ex. i «Taki» af oldnord. 
•jökk', »Tyr» af oldn. *l)jörr', ikke engang for at adskille 
ordene fra andre, som i otoe» (navneform), «to!» (hyde- 
måde) af oldn. *l)vå* til forskel fra «to» (talord) af oldn. 
Hveir', genstandsform 'två*, i atraede» (en nål) af oldn. 
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'{»rseöa* til forskel fra atrsde» (i gulvet) af oldn. *tro&a, 
eller i «ti», bydemäde af udsagDsordet «tie» (oldo. 'l)egja') 
til forskel fra talordet uti» (af oldn. 'tiu'). At ^krive th 
i «et Tbingi» til forskel fra «en Ting» er sä meget. mere 
urimeligt, som det oprindelig er det samme ord, der er 
spaltet i to (ligesom «en Skrift» og «et Skrift», aenSemw 
og « et Sam»), sä at der er lige megen og lige liden grund 
til at skrive «Th» i baegge tilfaelde (oldn. 'ting*). Endog 
Molbech har i sin ordbog erklaeret sig imod denne brug, 
som han siger er kommen ind i deo nyeste tid. Til at 
opretholde h i bindeordet «thi» af oldn. *J)vf, 'J)^> (*tvi 
at') for at skelne dette fra talordet «ti» af oldn. 'tio* er 
der heller ikke tilstraekkelig grund; finder man det i et 
enkelt tilfaelde fornedent for meningens skyld, mä man 
hellere give talordet en accent {ti)] h har her intet spor 
efterladt i udtaleo, og skönt en stum medlyd, der ikke 
kan udtales, gör mindre skade end en stum selvlyd, der 
frister tiF forseg pä at udtale den, bör man ikke af hen- 
syn til adskillelse for et enkelt ords vedkommende pä- 
laegge retskrivningen et etymologisk hensyn, som den i 
andre tilsvarende tilfselde ikke vedkender sig, selv om 
det er taenkeligt, at den ändende t- eller ^-lyd {p eller å) 
föran i stedord og dermed beslaegtede biord og bindeord 
kan have holdt sig laengere end i andre ords forlyd. 
Ligesom vi foreslä i dansk-norsk at skrive ting og ti for 
«Thing» og uthi», säledes mene vi, at man ligeledes 
i svensk bör opgive det endnu stundom anvendte h i 
uthy» («i thy fall», »för thy»), der vel for evrigt af de 
fleste allerede er opgivet, sä at der skrives ty. 

3. Ombytning af q med k, 

q i hjemlige ord ombyttes i baegge 
sprogene med k. 
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Bogstavet q^ som anvendes. i stedet for k föran v 
så vel i dansk-norsk som i svensk, betegner ikke nogen 
Sfleregen udtale; k lyder ikke anderledes föran v end i 
andre tilfselde. Grunden til, at tegnet q anvendes, ligger 
meget Qsernt, nemlig fra ferst af deri, at de evropaeiske 
folk have lånt deres bogstavskrift fra et semitisk sprog, 
men de semitiske sprog besade ved siden af k en sser- 
egen fra k forskellig ganelyd, til hvis betegnelse det 
herlil svarende tegn (i hebraisk p) var bestemt. Tegnets 
egentlige betydning ligger altså så långt borte, at den 
må seges helt udenFor vor sprogaet; at tegnet bruges, 
er et minde om vor bogstavskrifts seldste vandringer, der 
have deres store culturhistoriske interesse; men retskriv- 
ningen er ikke stedet til at opbevare et sådant minde, 
når der derved påtvinges sproget en betegnelse, der 
strider mod dets natur; hvad der i ét sprog er rimeligt, 
bör ikke af historiske grunde överföres til et andet, hvor 
det ingen rimeligbed bar; hensynet til sproget selv og 
de naermest besla;gtede sprog bör aldrig tilsidessettes. 
Vel har i nogle sydevropaeiske sprog tegnet q på grund 
af sprogenes udviklingsbevsegelse, uagtet de mangie den 
egentlige ;*lyd, til dels kunnet finde en passende anvend- 
else; i fransk *qui* (som, hvem) betegner således qu 
Ä;-lyden, medens c i *cire' (voks) har Ä-lyd; men noget 
sådant gaeider ikke om vore sprog; således som vi an- 
vende tegnet, udlrykker det ikke nogen sseregenhed ved 
lyden eller noget modsaetningsforhold til en anden lyd, 
og ligeså lidt svarer det til nogen sseregen lyd i vört 
slamsprog. Tegnet er allså överflödigt og bör derfor 
ikke anvendes i bjemlige ord. Isländsk plejer heller ikke 
at anveode det, men bruger k også föran v. Anvendelsen 
af q fordunkler desudeo t visse ord deres sisgtskab med 
andre; dansk-norsk «Qvast» og »Kosl» («Feiek08t») er 
fra först af samme ord, ligeså «Qvinde» og «Kone*. 

2 
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Ombytoing af q med k, af x med ha 



Exempler; man ombytte 



i daosk-norsk 


i 


svensk 




•Qval» med kval 


• qval» 


med 


kval 


• Qvast» — kvast 


• qvast» 


— 


kvast 


•Qvie» — kvie 


• qviga» 


^ 


kviga 


• Qvinde» — kvinde 


• qvinna» 


— 


kvinna 


•Q vist» — kvist 


«qvist» 


— 


kvist 


• QvfiBgsel v » — kvctgselv 


«qvicksiliver» — 


kvicksilver 


«Qvaeld» — kvceld 


»qvälU 


— 


kväll 


«qvaele» — kvcele 


• qvålja» 


— 


kvälja 


•QvflBrn» — kvcern 


• qvarn» 


— 


kvarn 


« beqvem » — bekvem 


abeqväm» 


— 


bekväm 



4. Ombytning af x med ks. 

X i hjemlige ord ombyttes i bsegge 
sprogene med ks. 

Bogstavet x er optaget fra latin, men anvendelsen 
af det strider imod den grundregel for bogstavskriflen, 
at den skal oplese ordene i deres enkelte lyd ög be- 
tcgne hver lyd med et saerligt tegn, eftersom ber to 
sammenstedendc lyd betegnes med et enkelt tegn; en 
s&dan anvendelse af ét tegn, der sammenfatter en lyd 
med den f^lgende, uden at baegge i tidens leb bave ud- 
viklet sig af én eneste lyd, er i andre tilfsBlde fremmed 
for vore sprog; sk^ st, rk^ rt og andre förbindelser af 
lyd opleses i deres bestanddele; det samme bör derfor 
ske med ks. Vi anvende allerede ks i alle de tilfselde, 
bvor k berer til ordets stamme og s er böjningsendelse, 
idet vi i dansk-norsk skrive «en Marks», «en Bsks», 
•etVserksi», «et 0iebliks» og ligeledes i svensk «marks», 
•bäcks», »ögonblicks», «strök8» («togs»). Men denno 
adskillelse i betegnelse af den samme lydforbindelse, efter- 
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som 8 faerer med til stammen eller ikke, strider imod 
hvad vi göre i andre tilfaelde ; vi skrive ikke st pä éa 
made i aHest», svensk «häst», hvor t herer med til 
stammen, på en anden i «lyst», svensk « ljust», intetkön 
af «lys» («ljus»), hvor t er böjningsendelse. Relskriv- 
ningen bliver herved mere indviklet, end den er i det 
sprog, som i anvendelsen af tegnet x har vaeret vört for- 
billede; ti latin anvendte x i alle tilfeeldé, også der, hvor 
o harte til stammen og s til endelsen: \ox' (stemme), 
genstandsform \ocem', 'dixi' (jeg sagde) af 'dico' (jeg siger). 
Når X fjaernes, opstår det spörgsmål, om man i stedet 
for det i alle tilfaelde skal saette ksy eller om man skal 
skrive ga i nogle enkelte tilfsBlde, hvor etymologien kunde 
tale derfor. Det synes rådeligst at skrive ks i alle til- 
fffilde, hvor man hidtil har skrevet Xj uden at indlade 
sig pä at undersege, om etymologiske hensyn, der sä 
meget som muligt bör höides borte fra retskrivningen, 
kunde tale for at anvende gs. Man bör altså for dansk- 
norsk og svensk o flux» skrive fiuke og ikke *flugs*, da 
der i det besleegtede oldnordiske navneord 'dug' (filugt, 
fly ven), i det svenske udsagnsord « flyga», biform « flugit», 
og i tysk ^flugs* ikke indeholdes tilstraekkellg grund til 
den sidste stavemäde. Ligeledes bör man på dansk- 
norsk i stedet for « strax» skrive stråks og ikke på grund 
af det nu forseldede tillaBgsord *strag' (rank, knejsende) 
skrive 'strags'; derved vilde man Qaerne sig fira svensk, 
hvor man for « strax» må skrive stråks, da det om talte 
tiilsegsord i svenske sprogarter hedder ^strakP (uds trakt, 
ret, lige). Hensyn til etymologien bör ved baegge disse 
ord («flux», «strax») sä meget mindre komme i betragt- 
ning, som det er sandsynligst , at de ere optagne fra 
tysk; i höjtysk skrives for evrigt det ord, som svarer til 
«8trax»^ men som nu er et temmelig sjaeldent ord, 
'sträcks*. 

2* 
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OmbytniDg af « med k* 



Exempler 


; man ombytte 








i 


dansk-norsk 


i 


svensk 


«Ax» 


med aks 


• ax» 


med 


aks 


•Axel» 


— 


aksel (skulder) 


•axel» 


— 


aksel 


•Axel» 


— 


iikael (vogn-) 


•axel» 


— 


aksel 


»flux» 


— 


Jluks 


•flux» 


— 


jluks 


«Hex» 


^ 


heka 


• häxa» 


— 


häksa 


•hexe» 


— 


hekse 


• häxa» 


— 


häksa 


•Lax» 


— 


läks 


•lax» 


— 


läks 


•Oxe» 


— 


okee 


• oxe» 


— 


okse 


• Sax» 


— 


saks 


• sax» 


— 


saks 


• sex» 


— 


seks 


• sex» 


— 


seks 


• strax» 


— 


stråks 


• strax» 


— 


stråks 


•Vox» 


— 


voks 


• vax» 


— 


vaks 


•voxe» 


— 


vokse 


•växa» 


— 


väksa 


•VaBxl» 


— 


vaskst 


•växt» 


— 


väkst 


«0xe» 


— 


0kse 


«yx,yxa 


• — 


yks, yksa 



5. Sammeoskrivning af ord seges QsBrnet. 

Unedvendig sammeoskrivning af ord 
bör undgås i bsegge sprog. 

Der ere visse ord, der uden at vaere sammensatte 
sammenstilles p& en sådan made, at de kunne synes at 
udtrykke et enkelt begreb; disse bör ikke skrives saramen 
som ét ord. Grsnsen imellem virkelig sammensatte og 
således sammenstillede ord kan dog tit vsere vaoskelig at 
fiode. 

Sammenstillinger af den omtalte beskaifenhed dannes 
for det förste på den made, at et forholdsord sammen- 
stilles således med et navneord (med eller uden kenda- 
ord) eller et till^gsord (med eller uden kendeord), at 
förbindelsen udtrykker samme begreb som et biord, stun- 
dom også som et forholdsord eller bindeord ; f. ex. : 
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dansk-norsk (to) ad gängen j (komme) af sted^ (gå) 
af vejen, idag, inåt, i dr, i morges, (i onsdags morges,) 
(komme) i forkebet, (komme) i ku, öven i kebet, (vsere) 
t live, (vsre) t stånd til, i scerdeleshed, (vsere) t vefen, 
(gä) om bordj (falde) över bord, (gä) til hände, (få) til 
kebs, til läns, (vsere) til leje, (gå) til ses] i övrigt^ i det 
hele, på ny ^ (have) til gode; i felge (deoDe beslutning), 
i fald (han kommer). 

Når vi skrive disse förbindelser adskilte , viser det 
sig, al der her intet brud er på den betoniogslov i de 
nordiske sprog, at tonen hviier på ordets förste stavelse ; 
denne lov har rigtignok undtagelser i de nyere nordiske 
sprog; men disse undtagelser bave for en stor del deres 
grund i fremmed indflydeise (bemcerke, begreb), og ved at 
skrive 'afsled', *afvejen', ville vi skaffe regeien unodvendige 
undtagelser. 

Begreb af et biord eller bindeord have fremdeles 
felgende sammenstillinger: dansk-norsk sä Icenge (som), 
sä snart (som), for sä vidt, for sä vidt som, for at (se), 
for at (han kunde se), sä at (han så), des voRrre. 

Adskilte bör man end videre skrive felgende sam- 
menstillinger, der i begreb have lighed med stedord: 
dansk-norsk hver anden, hvert andet, (men halvanden, 
kalvandet er ét ord), kvo som kelst, hvad som kelst, selv 
femte, en del (en del trceer^ ligesom en msengde traeer). 
Også/ar vel er to ord. 

Hvad der derimod udtrykker et navneords, tillsegs- 
ords eiler udsagnsords begreb, må nsesten altid opfattes 
som et sammensat ord: dansk-norsk ycem^rdc/; landmand, 
landsby, landsmand, landevej, udhus, fremgang, gennem- 
snii; därekistegal , meningslös, gennemväd; udkule, gen- 
nemgä, istandscetie. Det gör i denne henseende intet 
til sägen, om sammenssetningen er aegte, som i landmand, 
eller uaegte, som i landsmand, hvor förste led er ejeforra. 
Betoningen af förste led adskiller i almindelighed disse 
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sai^mensaetDiDger fra de föran anferte sammedistillinger, 
bvor^ tonen ssedvanlig falder pä andel led. 

Regelen, at sammenskrivning bör undgås, gslder 
ligeledes svensk; exempler: til hända, til väga, å atdo^ 
över ända, å nyo; ty vårr; hvar annan; far väl. 

6. Stayelsedeling. 

Spörgsmålet om stayelsedeling var genstand for förhandling, 
men ved den endelige behandling bley der intet fastsat derom. Der 
forelå en udyalgsbetaenkning, hvis indhold yar felgende. 

*Alle medlyd, som felge efter en selvlyd. henferes til samme 
stayelse som denne selvlyd, for sä yidt ikke derigennem en medlyd- 
sammenstflling skulde opstä, som i vedkommende sserlige sprog ikke 
kan slutte et ord; i dette tiifaBlde henferes så mange af disse med- 
lyd til den efterfelgende stavelse, som ikke kunne udtales i den 
föregående.' 

Dansk-norske exempler*): Iceb-en, vdg-eriy (han) had-eTf (han) lav-er^ 
(han) IcBs-eTf »en^er, tal-er^ svar-er; — jord-en; — hqj-er; — eng-eiM, 
mifnd-er, kold^er; — magt-erif vohs-er; skift-er, vogn-ene, tvivl-er; 
rush-er, kast-er, hasp-er; tank-er, fangst-en; hent-er, sans-en, handsk-en, 
0nsk-er, kunst-en; kcemp-er, grams-er, hlomst-er; folk-et, stoU-ere, 
hvalp-en, h0lg-er, kalv-ene, hals-en, elsk-er, hjaHm-en; stork-en, hjort-en, 
skarp-ere, hjcerg-ene, arv-en, kars-en, torsk-en, t0rst-en, hom-et, 
varm-ere, karl-en; tegn-er, sejl-er, sejr-er; havn-ene, gavl-ene» Der- 
imod må r skilles fra i folgende exemplen vak-re, yt-rer, tap-re, 
of-rer, ag-re, m0d-re, 0v-rig, veet-re, ang-rer, vint-re, tom-rer, 
blomst-rer, bolt-rer; Z, n og m i felgen de: stak-ler, veks-ler, knip-ler, 
gaf-ler, sad-ler, sys-ler, ank-ler, eng-le, fcmgs-ler, hand-ler, gam-le; 
drtik-ner, voks-ne, ret-ning, hyg-ning, vcEth-ner, hed-ning, vis-ner; s0d-me\ 
d 0% dr \ folgende: man-dig, min-dre, vél-dig, nor-disk, for-drer. 
Hvor et medlydstegn er gentaget, må det förste regnes til den före- 
gående, det andet til den felgende stavelse: tak-ker, hat-tene, kap- 
pene; ceg-get, stub-be; gaf-fel, brod-de; Ices-ser; ven-ner, gam-mel; 
al-le, nar-rer. Ved at opstille denne regel for ordenes deling ved 
linjens ende har man mere sogt at fä en i praktisk henseende bekvem 
stayelsedeling end at göre stavelsedellngen til genstand for en om- 



Udsagnsordene anfores i denne § i fremsaettende nutid i stedet 
for 1 navneformen. 
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byggelig theoretisk betragtning. Denne regel har den fordel, at deo 
ikke frister os danske til at udtale ord som vågen og fader ^ hvor i 
dansk udtale ^ og d ere åndende, med den ^- og d-lyd, som flndes 1 
går og i ddl\ ligeledes frister denne stavemäde ikke til falsk udtale 
i ord som eng-en, hvor ng er tegn for en enkelt (eller i det höjeste 
fordobiet) medlyd, medens der, når man staver «En-gen*, let ind- 
traeder en ^r-lyd, som ikke flndes i ordet Når man stayer nwnd-er^ 
hold-er, yil dette ligeledes stemme med udtalen, da d er stumt (eller 
i det höjeste gentager en föregående medlyd), medens en d-lyd, som 
ikke flndes, let kommer fem yed at staye amin-der», »hol-der». 
Derimod er d lydeligt i min-dre, vcd-dig, og her yil altså d med 
rette kunne henferes til den felgende stayelse, da yi ikke haye ord, 
som ende på lydeligt d efter n og /. 

Svenske exempler: voJb-en, hat-ar, $hap-ar, lag-ar, fad-ery hov-ar 
(•hofyar«), läa-er, sen-or, tal-ar, svar-ar; bÖj-er; äng-ar; väJu-er 
(•växer»), skift-ar, kast-ar, vagn-ar, konst-en, kämp-ar, hamn-ar, 
halv-ar («kalfvar»), stork-ar. Fordobiet medlyd må regnes til den 
foregående stavelse, fordi svensk kan skrive medlyden dobbelt I 
slutningen af ord; altså t€ick-ar, halt-ar, käpp-ar, ägg-et, hrodd-ar, 
9tubb-ar, gaff-el, lass-ar, vänn-er, håU-er, narr-ar, feigelig også 
gamm-al. Derimod må r, ^ n, m, ä; og ^ regnes til den anden stavelse 
i felgende exempler: vaek-re, åk-rar, ytt-rar, tapp-re, pff-rar, seg-rar^ 
mod-rar, of-rig, vest-re, äng-rar, vint-rar, tim-rar, blomst-rar, vält-rar ; 
veck-lar, knypp-lar, sad-lar, gaff-lar, gav-lar (■gaflar»), syss-lar, eng^ 
lar, fängs-lar, gam-le; druck-ne, vdk-nar, vuks-ne {•yuine»), ruU-nar, 
väp-nar, hygg-nmg, hed-ning, viss-nar; sfft-ma; blid-kar; rCöd-gar, 

^Sammensatte ord deles efter sammensstningsdelene; som sam- 
mensaetningsdele betragtes afledningsendelserne dom, hed [het), skab, 
(skåp) og i svensk desuden lek* Dansk-norske exempler: al-enBf 
alt-så, an-går, an-griber, for.-skaffer, for-står, be-greb, bog-stav, hen^ 
. seende, til-stand, u-buden, u-lykke, sinds-ti-ro, gifter-mål; mand-dom, 
trcel-dom; billig-hed; bud-skab, fjend-skah, mand-skab, red-skab, rid- 
der^skab, sél-skab, ven-skab ,ddr-skab, egen-skab, kund-skab. Svenske 
exempler: aU-ena, alt-så «alltså*), an-går, an- griper, för-skafar, 
för-står, be-grepp, bok-stav ( • bokstaf »), hänseende, tU-stånd (« tillstånd » ), 
0'buden, o-lycka, sinnes-o-ro, gifter-mål, slåtter-karl; man-dom, träl- 
dom, känne-dom; bUlig-het; budskap, man-skap, redskap, ridder^ 
skåp, sällskap, dårskap, egenskap, fiendskap, kunskap, vänskap; 
kär-lek, smä-Uk, stor-lek, väder-lek. 

Til overvejelse var fremgat det spörgsmål, om man burde lagt- 
tage den regel, at, når en ordstamme får foregelse med en stavelse, 
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som begynder med en medlyd, så henferes denne medlyd til den folg- 
ende stayelse; svenske exempler: köp-tey lag-day val-de, Kåt^de^ 
mcd-na, dagar-nCy håta/r-ney riha-ste, yng-Bte, sfår-ste. 

7. Den latinske bogslavraekke. 

Den latinske bogstavform bör seges 
almindelig indfert så v^l i tryk som skrift 
i baegge sprogene. 

Ved bogtrykkerkunstens opfindelse anvendte man ikke 
Dogen ny bogstavreekke , men man overferte til brug i 
tryk sädanne bogstaver, som man på den tid og det sted 
brugte i handskrifter, nemlig den kantede munkeskrift, 
bvortil for de store bogstavers vedkommende kom snirkler 
og udsiriDger, der lignede dem, som man var vant til at 
bruge i häadskrifterne. Denne bogstavraelike, som man 
nu giver forskeltige navne, den gotiske, den danske, den 
tyske, bar iiike noget nationalt ved sig, men er kun den 
senere middelalders smaglese fordrejelse af de latinslie 
bogstaver, der i sin lid er bleven anvendt i bele Evropa 
med undtagelse af de lande, hvor man anvendte de graeske 
eller de derfra udgåede estslaviske (kyrilliske) bogstaver; 
den er i handskrifter og endnu i de seldste trykle beger 
bleven anvendt både til det latinske sprog og til de nyere 
sprog. I Italien, hvor bogstaverne havde beholdt mere 
af den runde skikkelse og hvor man havde gamle hand- 
skrifter af de latinske forfatlere for öje, vendte man snart 
i trykte beger tilbage til den med det oprindelige mere 
stemmende runde form, som vi nu kalde latinske bog- 
staver. Denne runde form blev kort efter oplagen i 
trykkerierne i Frankrig og har efterhånden naeslen i bele 
Evropa fortrsengt deu kanlede skrift, så at det naesten kun 
er af os og af Tyskerne den anvendes, og dog bruge både 
vi og Tyskerne den latinske bogstavrsekke ved siden. At 
vedligeholde to ^ller, når de skrevn^ former tages med, 
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fire bogstavraekker, er ikke til nogeu nytte, kun tilbesvfisr; 
men när nogen bogstavrskke skal opgives, kan det ikke 
vaere tvivlsomt, hvilken det må blive. Vi have valget 
imellem på den ene side simplere og: oprindeligere , på 
den anden side fordrejede former; fordrejelsen har isffir 
fundet sted ved de store bogstaver; man sammenligne 
B D E G H I P med © 5D e ® § 3 $. Vi have valget 
imellem en bogstavraekke, hvis trykte og hvis skrevne 
form have slor overensstemmelse, og en anden, hvor der 
er temmelig stor forskel. Vi have — hvad der isaer må 
vffire afgöreode — valgel imellem at bevare en saeregenhed, 
hvorlil ingen grund er til stede, og at trsde i overens- 
stemmelse med almenevropseisk brug. Vi må altså vslge 
den latinske og opgive den säkaldte gotiske bogstavrskke. 
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B. Bestcmnielser^ son sirlig vedkomne 
dansk-Borsk. 



8. Det stumme e afskaffes. 

I dansk-norsk bortfalder e i alle de 
tilfaelde, hvor det er stumt. 

Anm. Det er en selvfolge, at e ikke 
regnes for stumt^ hvor det virkelig heres, 
såsom i henseende, anseelse, troende j trceer, duer 
(valet), duelig. 

At anveDde e som Isengdetegn er urigtigt, da et tegn, 
der betegner en bogstavlyd, ikke bör bruges som tegn 
for en egenskab ved andre lyd. Stumt e kendes aldeles 
ikke i de seldste danske häDdskrifter, når vi se bort fra 
ee for langt e, som har en anden grund, og er sjseldent 
hele middelalderen igennem; de aeldste danske hand- 
skrifter skrive *fa* (få, navneform), *gar' (går, fremsaeltende 
nulid), *bor' (bor), *d0r* (der). Nu for tiden anvendes det 
stumme e dels for adskillelses skyld ved selvlyd, der 
ikke fordobles (blive «vaer» til forskel fra «var»; «foeri», 
fortid af «fare», til forskel fra forholdsordet «for»; uRoes» 
til forskel fra tRos»; »saae», fortid af «seei>, til forskel 
fra biordet «8aa»), dels anvendes det for en såkaldet 
overensstemmelses skyld som maerke for vl«se böjnings- 
former i sproget («at boe» i lighed med «at Iffise», «den 
troe» i lighed med «den gode»). Hvad det ferste tilfselde 
angår, er det saedvanlig unedvendigt at fastsaette sseregne 
retskrivningsregler for enkelte ords vedkommende for at 
adskille dem fra andre; behoves adskillelse, må man heller 
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anvende en accent; se herom senere (g 20). Hvad det andet 
tilfsBlde angår, da er det aldeles forkasteligt i retskriv- 
ningen at ville udtrykke en overensstemmelse , som 
sproget selv ikke vedkender sig og som det aldrig har 
vedkendt sig. En form som «(de) boe» med e udtalt har 
D«ppe nogensinde vsret til; seldre dansk, ogsä skånske 
lov, har *bo', der svarer til oldnordisk 'bua' og er opstået 
af ea form'boa' på en Ud, da de former for tredje person 
flertal fremsaettende nutid og de navneformer, som nu 
ende på é^ endnu endte på a; og hvad former som «(de) 
faae», «slaae», «naae», «at faae», «slaae», «naae» angår, 
så svare de til oldnordisk 'få', *slå', *nå' o. s. v., hvori 
der ikke Ondes noget a, endnu mindre noget e som 
endelse. At give ord, når de stå i visse böjningsformer, 
et mserke, som de ikke have, fordi andre ord have det, 
er at påtvinge sproget en kunstig, unaturlig dragt. Ret- 
skrivningen skal udtrykke den overensstemmelse, som 
flndes i sproget, men ikke skabe en overensstemmelse, 
som ikke findes i det. Spörge vi om grunden til, at 
man har kunnet falde på noget sådant, så synes udvik- 
lingsgangen i hovedsagen at vsere felgende. Anledning 
til anvendelse af det stumme e synes det at have givet, 
at man har kunnet maerke det standsende tonehold og 
det sted, som det frembringer, i ord %omfody sol^ ko^ 
gä, gär, spä, spär, he, bred, men at man ikke har haft 
nogen klar bevidsthed om, hvad det var, og derfor har 
troet, at man herte et e. Det synes således at fremgå 
af ytringer hos E. Pontoppidan (1668), at han har for- 
vekslet det med det standsende tonehold forbundne stod 
med halvlyden e. Han skriver: 'PraeP, *foed', *roed', 
•Soer, 'Sloer, \oe\ '0e% 'See', 'gleed*, 'breed', idet 
han anvender understettende e ved visse selvlyd, medens 
andre fordobles (ee, ii, uu, yy). Denne brug blev dog 
ikke anvendt af alle. Senere (i det 18de århundrede) blev 
brugeo af dette understettende e indskrflenket til at ind- 
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trsde i enden af ord, der endte på en betonet selvlyd, 
eller ! deraf dannede former på r og s; man skrev allså 
^&oe', 'Bye\ Siden har man afskaffet det stumme e i 
navneord, i tillaegisords ubestemte form i ental og i byde- 
made (ental), medens mao bar beholdt det i visse böjnings- 
former af udsagnsord (som i navneformerne) og af til- 
Isgsord, så at man skriver «Ko», «Bo», «tro bam ikke», 
«en tro Tjener», men «at troe», «den troe Tjener». Da 
der derved fremkaldes en kunstig analogi, vilde denne 
skrivemåde, bvis den tsBnkes som varig, vaere et tilbage- 
skridt i sammenligning med den »Idre skrivebrug, der 
også skrev 'Eoe', *Bye\ Den bliver dog i praktisk ben- 
seende et fremskridt, når den opfattes som tilbttrende et 
overgangstrin , der ved i nogie tilfslde at bortkaste e 
ferer fra den tidligere rigeligere brug til det rigtige, 
nemlig den faldstaendige bortkastelse. Men det turde nu 
vsre på tiden at sege at komme ud över denne over- 
gangstilstand. Foruden at bortkastelsen af e i sig seiv 
er naturlig, er der endnu en grund dertil, nemlig at 
dansk-norsk ved tilföjelsen af det overensstemmende e 
får et fra svensk forskeliigt udseende, ti svensk kender 
ikke til et sådant kunstleri og har aldrig kendt til det, 
men bölder sig her til det simple og med sprogets natur 
overensstemmende. 

Exempler; man ombytte 
i navnéform og i flertal fremsaettende nutid 



•staae» 


-med 


8tä, 


smlgn. 


svensk stå 


«faae* 


— 


fä, 




fä 


«gaae» 


— 


gä, 




gå 


«flaae» 


— 


M. 




flå 


«naae» 


— 


nd, 




Dä 


dsaae» 


— 


sd, 




sä 


«spaaei» 


— 


spä, 




spä 


«toe» 


— 


to, 




tvä 


«>boe» 


— 


bo, 




bo 
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•groe» 


med 


gro^ smlgn. 


svensk 


gro 


• roe» 


— 


ro, 




ro 


«8D0e» 


— 


moj 




sno 


• troe» 


— 


tro^ 




tro 


ttdee» 


— 


d0. 




dö 


• strae» 


— 


atre, 




strö 


•flye» 


— 


M 




fly 


•sye» 


— 


^1 




sy 


•frie» 


— 


fri 






• slaaes» 


— 


slås, 




slås (släsfl 


i ental fremssettende nutid 






•staaer» 


med 


står, 




står 


•faaer» 


— 


fär, 




får 


•naaer» 


— 


när, 




når 


•boer» 


— 


bor, 




bor 


•deer» 


— 


der, 




dör 


•sDoes» 


— 


snos, 




snos 


i fortid 










«laae» 


med 


id, 




låg 


isaae» 


— 


så, 




8äg 


•loe» 


— 


lo, 




log 


iJtillaBgsordenes 


bestemte form og flertal 




•blaae» 


med 


blå, smlgn. 


. svensk blå, blåa 


•graae» 


— 


grå, 




grå, gråa 


•raae» 


— 


rä, 




rå, råa 


•troe» 


— 


tro 






i flertal af navneord 








«Skoe» 


med 


sTcOj 




skor 


i ejeformer af navneord 






• til Sees» 


med 


til ses, Bmign. sv. 


til sjös 


•Byesbarn» 


— 


bysbam 






•Troeslaere» 




trosUzre, . 




troslära 
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so I>6t stumme e og Belvlydsfordobliog afskaffes 

i afledte og sammensatte navneord 

MRoeniDg» med rening, smlgn. svensk roning 

aSyening» ' — syning, syning 

wSyekurv» — sykurv, sykorg. 

Hvor e belegner en virkelig selvlyd eller hahiyd som 
i en beboer (modsat han bebor), må det selvfelgelig skrives. 
I Dogle tilfslde er det vanskeligt at afgöre, om man har 
stumt eller lydeligt e, som i vfieer», «han boede»,- •de 
beboede Steder», ligesom det er muligt, at former med og 
uden e forekomme ved siden af hinanden, som i *de 
ny' eller Me nye\ Pä bestemmelse af disse tilf^elde har 
man ikke indiadt sig. 

9. Selvlydsfordobling afskaffes. 

Selvlydsfordobling til betegnelse af 
Isengde anvendes ikke i dansk-norsk. 

Ät anvende selvlydsfordobling for at betegne selv- 
lydens laengde er mindre rigtigt, da den naturlige mening 
af selvlydens fordobling er, at selvtyden skal gentages, 
f. ex. i uudgrundeltg, utidholdelig, uudaigdigj uudfömmelig, 
uundgdelig, uundvosrlig, eller i det fremmede ord zoologi 
eller i sammensaetningen politiinspecteur. Da således 
selvlydsfordobling har sin bestemte betydning, hvori den 
uundgåelig må bruges, må den nedig anvendes til at 
udtrykke noget andet. Imidlertid have mange sprog an- 
vendt selvlydsfordobling, rigtlgnok mest som et förbi- 
gående middel, fra hvis anvendelse man senere er kom- 
men bort. Den bar således i en vis periode, der ligger 
för den klassiske tid, vaeret anvendt i latin, den har på 
den made, at de gentagne bogstaver bleve skrevne eller 
trykte taet op til hinanden, vsret anvendt i isländsk, den 
anvendes endnu i stor udstrsBkning i nederländsk, og medens 
én af hovedmodssetningerne imellem den dansk-norske og 
den svenske retskrivning nu for tiden er den, at vi delvia 
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anvende selvlydsfordobling, inedens svensk slet ikke kender 
den, har der vsBret en tid, da omyendt svensk anvendte 
selvlydsfordobling i meget \id udstraekning, medens den i 
dansk-norskvvar långt sjaeldnere. 1 Gustav Vasas bibel (1541) 
förekommer selvlydsfordobling naesten i alle enstavelses- 
former med lang selvlyd, til dels også i flerstavelsesformer, 
og den bruges Ted alle selvlyd, endog ved a og å; ex- 
empler: *baar* (fortid), 'taaP (anlal), *faar' (bydemåde); 
Mreefif, *8ee', *reeste'; *tijdh*, *8ijn', *stijsfhar'; *boo' (navne- 
form), Hil boordz', *8loorligha'; *hw8* (senere 'huus'), Vwm*, 
'siwk'; 'flyy* (navneform), 'nyy*, 'åsyyn'(på8yn); *äåt*, 'bååt', 
•förslååf (förstå det); 'näåt'; 'fröö*. Fra svensk af er selv- 
lydsfordoblingen sandsynlig gået över i et sprog af en 
hel anden set, nemlig i finsk, der anvender fordobling af 
de enkelte selvlyd i alle tilfsBlde, bvor de ere länge; 
selvlydsfordoblingen passer fortra^ffelig til dette sprog. 
Men svensk selv har aldeles opgivet selvlydsfordoblingen; 
denne store förändring i retskrivningen indtrådte i be- 
gyndeisen af det 18de ärhundrede og skyldes isspr biskop 
J. Svedberg, Svedenborgs fader, der i sil skrift 'Schibboleth* 
(1716) kaempede for den. 

Den vaesentligste indvending, som kan göres mod 
selvlydsfordoblingen, således som vi anvende den, er nu 
ikke så meget den, at den i sig selv skulde ysere for- 
kastelig, skönt den helst må undgås, som den, at den 
anvendes på en meget ufuldst^endig made, at den ikke 
anyendes med conseqvens, men indtraeder efter meget 
vilkårlige regler. AUerede det er forstyrrende, at selv- 
lyden i samme ord under böjningen får forskelligt ud- 
seende, da fordoblingen snart indtra>der, snart forsvinder: 
•seen», flertal ttsene», nSteen», «Steendige», men »Ste- 
nen», «Stene», «Deel», men •Delen», «Dele», •Huus», 
•buusvildi, men «Huset», »Buse», hvorved harmonien i 
sprogets udseende forstyrres. Her er dog en grund til 
stede, nemlig at fordoblingen i de sidst anferte tilfselde 
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er unedyendig, da selvlydens laengde ses deraf, at med* 
lyden ikke er fordobiet. VigUgere er det for det ferste, 
at fordoblingen kun finder sted ved tre selvlyd, inedens 
de fileste selvlyd ere uiniodtagelige for den, for det andet, 
at fordoblingen selv ved disse i almindelighed er ind* 
skrsenket til kun at indtrsede föran visse medlyd, medens 
den ikke plejer at indtraede föran andre.' At fordoble a 
og aa forbydes ved det ssregne forhold mellem disse to 
lydbetegnelser; man kan altså ikke betegne Isengden i 
•Dal», »stjaN på denne made; i «at blive vaer» har man 
derfor valgt en anden udvej; «Laan», «AaN, . tSaar», 
•Laas» kunne ikke modtage andet laengdetegn end det, 
der ligger i anvendelsen af aa, som i felge sin oprind- 
else nsermest betegner en läng selvlyd, skönt det kan 
bruges som kort selvlyd, f. ex. i «I]aand». Premdeles 
undtages cb og 0, måske fordi disse figurer ere afledede, 
nemlig dannede af a og o; cb er ogsä nsermest anvendt 
som tegn for läng selvlyd; man skriver aitså: «kjffir», 
«sffir», tRer», nles». Men man undtager sä end videre 
o og ^, hvortil der ingen griind synes at vsre ; man 
skriver »Sol», «stor», «Lyn», «Tyr», «Lys». Således 
blive kun 6, t og u tilbage. Dog - fordobles disse biot 
föran de flydende bogstaver n, m, I og r samt föran «, 
e desuden föran t som böjningsmserke (»Steen*, «Liimi», 
• heel», aBuur», «IVluus», «seet»), medens de ikke for- 
dobles föran £, ^, dj v (agreb», «bleg», «vred», cLiv»). 
Hermed er man eodnu ikke lil ende med bestemmelserne; 
ti dels indtrffider fordobling også for adskiileises skyld, 
som i «veed», «liig», dels udelades fordoblingen i nogle 
tilfselde mod disse regler uden nogen tydelig grund som 
i «Hjul»; e fordobles i ordets ende i aat lee», hvor 
kan betragtes som anvendt for overensstemmeises skyjd, 
i «ien Lee», «en Skee», men ikke i ttre»; derimod for^ 
dobles t og u ikke i enden af ordet (•fri», «[]u>»). For 
alle disse kunstige regler med undlagelser og und- 
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tagelsers undtagelser blive vi fti^ aår vi I«1ge <}e svenskeB 
exempel, i at bortkaste selvlydsfofdobliiigieii. Åt skrive 
sten ved sideo af ve» kao ikke Y«re mere forvildeode 
end at skrive 'Stor» ved siden af «fofi»; srolgn. og$& «Lys» 
ved siden af »Kys». 

I de seldste danske handskrifter, som haves, er selv- 
lydsfordobling sjslden ; der skrives *ratb' (råd), *ben' (ben), 
^bus' (hus). Men i 14de århundrede kominer den stserkt 
frem i visse handskrifter: *saak* (sag), *meen', 'siin', *boo8 
loot*, 'naeaer* (når, bindeord), ^angaerleos*; de to selvlyd, 
der bere sammen, skrives gaerne tset i binanden. Nogle 
handskrifter fra 13de og 14de århundrede anvende meget 
hyppig et maerke över den länge selvlyd; det synes dog 
blöt at vsre et forkortelsestegn, der ssttes i sledet for at 
gentage selvlyden. I Kristian den tredjes bibel (1550) er 
selvlydsfordobling egentlig ikke anvendt, medens understat- 
tende e af og til anvendes, vel mest tiladskilielse; i 06 kan 
her det sidste e betragtes som understettende. Erik Pontop- 
pidan vilde (1668), som för omtalt, ikke alene fordoble 
€y t, w, som nu fordobles, men også y fdyyd*, *bryyn'). 
Peder Syv viste sig i sine Betaenkninger om det cim* 
briske sprog (1663) tilböjelig til at foreslå selvlydsfor- 
dobling anvendt i vid udstraekning , långt rigeligere end 
den nu forekammer fsteen*, 'tiid', *food*, 'stool', *joord', 
*huus', *fryyd', Meed'); dog synes detatvasre eftergivenhed 
mod tidens strömning, ti hans mening er, at det skal 
vsere et overgangstrin; man skulde kun göre det, Mendtil 
oordene blive noget bedre uddyrkede. Siden kunne vi, 
ligesom de Latiner, bruge aldesteds ikkun een enkel 
Vokal» ; som overgangstrin föreslår han også d, ^, t o. s. v. 
flans samtidige Gerner var ikke gunstig stemt mod selv- 
lydsfordoblingen og vilde hellere anvende medlydsfor- 
dobling, bvor han fandt det fornedent. Kingo skriver i 
sit 'Aandelige Siunge-koor^, Odenseudgaven 1686: ^Been', 
*gleedr, *eene', *Triin*, 'altjd', 'Blood', 'Food', *det Goode*, 
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SelvlydsfordobliDg afskaffes 



'Soor, *booJ og*boe*, *groor' og *boer*, *Buu8*, 'Syyn', men 
^fiee', ^dfte*, 'udees' (bydemåde). Han g&r altså nogel 
videre end Pontoppidan , da han også fordobler o, og 
går i enhver hedseende \idere, end man nu går. Selvlyds- 
fordoblingen er altså gammel i sproget, men bar ysBret 
underkastet forskellige svingninger uden nogensinde at 
opnå strseng regelbunden almindelig anerkendt anvendelse 
og conseqveDs. 



Gxempler; man ombytte 



•Been» 


med 


hen, sm 


\. svensk ben 


• Green» 


— 


gren, 


gren 


•Meen»» 


~ 


metif 


men 


•reen» 


— 


ren, 


ren 


•seen» 


— 


sen, 


sen 


•Steen» 


— 


sten. 


sten 


wTeen» 


— 


ten. 


ten 


•réent» 


— 


rent. 


rent 


•meente» 


— 


mente, 


mente, menade 


• DeeN 


— 


del, 


del 


ttheel" 


— 


hel, 


bel 


• Meeli 


— 


mel 




«deelte» 


— 


delte. 


delte, delade 


•Leer» 


— 


ler, 


ler 


wSneeg» , 


— 


snes 




•seet» 


'— 


set 




•flin» 


— 


Mj 


fin 


•Viio» 


— 


vin. 


vin 


«iLiim» 


— 


lim, 


(lim, med kort t) 


tiRiim» 


. — 


rim. 


(rim, med kort i) 


wRiim» 


— 


rim. 


(rim, med kort t) 


• Sliim» 


— 


slim 




oFiil» 


— 


M 


fil 


«Miii» 




mil, 


mil 
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«Piil» 


med 


pil, sml. svensk 


;pil 


«Piil» 


. — 


pä, 


pif 


«Spiir» 


— 


»pir, 


(spira) 


«lis» 


— 


is, 


18 


«spiis» 


— 


apis, 


(spisa) 


«bruun» 


— 


brun, 


brun 


«DUUD» 


. — 


dun, . 


dua 


«luun» 


— 


lun 




•guul» 


— 


5< 


gul 


•huuN 


— 


hul 




«Suul» 


— 


aul 




•Buur» 


— 


bur. 


bur 


«Luur» 


— 


lur, 


lur 


«Luur») 


— 


lur, 


lur 


«iMuur« 


— 


mur, 


mur 


kQuus» 


— 


hus, 


hus 


«Muusi 


— 


mua, 


mus 


•knuust» 


— 


knttat 





85 



Det er ikke ndtrykkelig blevet omtalt, at brogen af h som for- 
Isngelsestegn i tUhr* skal bortfalde, sä at der skrives ur (som i 
sreosk nr), men det' felger deraf, at de andre midler til ved til- 
fdjede bogstater at betegne selvlydens leengde ere forkastede. 



10. Ombytning af aa med å. 

Tegnet aa afloses i dansk-norsk af d. 

At betegne en enkelt lyd med en fordobliug af et 
tegn, der betegner en anden lyd, er ikke stemmende 
med de grundsaetninger, hvorpå en retskrivning b^r 
bygges. N&r et enkelt tegn skal vaelges, frembyder sig 
det svenske d, som har 3 ärhundreders hsevd. 
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Exempler; man ombytte 



«faatt ' 


med 


fä, sml. 


svensk fä 


«faae» 


— 


A • 


fö 


oflaae» 


— 


M 


flå 


«Kaabe» 


— 


kdbe, 


kapa 


«Taage» 


' — 


tdge 




«Baad» 


— 


bäd, 


båt 


oraade» 


— 


rade, 


råda 


«Laa8» 


— 


Ms, 


lås 


»Maanei» 


— 


mäne. 


måne 


«Aal« 


— 


ål, 


ål 


«Saar» 


— 


sår, 


sår 


«haard» 


— 


hård, 


hård 




11 


'ö' og •»'. 





Det Tar under OTervejelse, hvoryidt adskillelse af ^ og barde 
fiode sted, således at tegnet Ö blev anvendt for den mere åbne, 
for den mere luULede lyd (dansk *dör', 'för*, *gör', *8möi^, *töf , 'höj', men 
*d0r^, 'fer', 'ger', 'mer*, *t0r^, 'beg')- Flertallet af de danske medlemmer 
Tare gtemte for adskillelsen i dansk-norsk; i den danske udtale er 
forskeJlen mellem Ö og ligeså stor som forskellen mellem å og o, 
mellem <b og e; afstanden mellem lydene viser sig også derved, at 
de i nuverende isländsk betegnes med to helt forskellige tegn, da 
dansk 'ö i lyd er = isländsk o i 'sög' (sav) og dansk i lyd er = 
nyislandsk u i *fluga' (flue); adskillelsen horer med, for at det danske 
selvlydsystem kan fremtrsde i sin barmoni; baegge tegn frembyde 
8ig nu for tiden af sig selv i latinsk tryk, og forsömmes lejligbeden 
nu, da adskillelsen kan indfares uden at noget af tegnene vskker 
anst0d, Yil det let kunne ske, at en 6ä god lejlighed senere ikke Til 
frembyde sig. De norske medlemmer vare stemte mod at foretage 
adskillelsen i dansk-norsk. Forkastes adskillelsen, må man af de to 
tegn belst vaelge 'o på grund af oyerensstemmelsen med svensk. De 
svenske medlemmer vare ligeledes stemte imod adskillelsen, issr 
Imod at indforé den i svensk; der indvendtes, at den mere lukkede 
lyd (0) under böjningen i svensk hyppig aQeses < af den mere åbne 
lyd (ö), f. ex. 'blota', 'blötte', •mota', 'mötte', så at, når adskillelsep 
anvendtes, samme ord vilde få forskelligt udseende i de forskellige 
former; forskellen i svensk synes beller ikke at vsre så stor som i 
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daoftk., og udtalen af samme ord syaes i maoge tilfs&lde forskellig 
hos QveDske fra forskellige egne. Ved den endelige behaadliag fast^ 
satte man intet om dette punkt 

12. Ombytniog af et, öi o. s. v. med e/, öj o. s. v. 

1 de såkaldte tvelyd, som dannes ved 
förbindelse af en selvlyd med enfelgende 
j-lyd, betegnes den anden bestanddel medj. 

Romerne betegoed^' »^Bdvanlig. delvlydén i og med* 
lydeo j med samn^e tegn f, sköbt forskeNen var dem be- 
kendt og der heller ikke manglede forsog pä at udtrykk^ 
den. Da den latinske bogstavraakke ligger tit grund for 
tor, bave vi ferst anvendt i både for t og for j; dog et 
stundom y med forkserlighed anvendt for t pä de steder, 
hvor lyden er / Ellers brugtes tegnet i for baégge deley 
og om endogsä tegnet j förekom, havde det intet hensrya 
til lydan, det var blöt en vilkårlig kallfgrafisk sideformy 
f. ex. hos Pov^l Eliesen i Vijngord* (vingärd), hvor tj står 
for n, eller i Gustav Vasas bibel i jfrä' (d. e. ifrä). En 
befitemter^ adskillelse af disse tegn blev, som det synefty 
först foresltäet i Italien ; i Frankrig anbefatedes adskillelseo 
af i og j af den beketfdte filosof og grammatiker Petrus 
Råmos (4* 1S72); for det latinske sprogs vedkommende 
blev forskellen den samme som hos os, for det franske 
sprogs er den större, da / i 'je* (jeg) er* hvislelyd* Snart 
efter blev nu ogsä forskellen gjort gsldende i Danmark 
af tflhsngére af Ramus. Beegge tegnene frembode sig af 
sig selv og man gav kun det, der hidtil havde haft en 
vilkärlig anvendelse, en betydnidg, der havde heiföyn til 
lyden; dette mä anses for et stort fremskildt. Pä det 
danske sprog fibde vi forskellen, sä vidt vrdes, ferste. 
gäng anvendt af Jakob Madsen (Jacobus ftfatthiaB) fra År- 
bus i et latinsk skrift, dier ertf<ytt f586 i Basel og handlar 
om bogstavernes nafar i almindeligfa6d med' hensyn tit' 
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flere sprog. Han skriver j ikke blöt for i ordet: "Jaci^ 
men ogsä efter selvlyden: Waej' (vej). Det samine finde 
vi i Peder Syvs Betsenkninger, der forkaster tvelyd i 
dansk; han skriver Yeje*. Det floder stundom sted, at 
en tanke er klar ved sin flremkomst, men siden for- 
dunklesy og således gik det her. Vi se senere brugen i 
18de ärhundrede i förvirring og underkastet flere sving- 
ninger. Vi Onde således hos Holberg i hans Danmarks 
historie (Iste udg.): *indjoge*, *tiene*, Xeilighed*, ^heye*, 
'opheyef, 'V^en*, 'Hejhed*, 'ey\ 'Vej'. I en tidUgere del 
af n»rv8erende årbundrede vare der mange, der kun an- 
vendte j allerforrest i ord, men i andre tiltelde satte t: 
•jage*, *jeg*, 'bielpe', ^Bieiig^ 'Vei'; *ie* betragtedes så 
som tvelyd ligesom «ei» ; denne brug er nu så godt 
som udded) men den ^ffidvanlige, at skrive «Sj«N 
men »Vei», uVéie», er ikke meget bedre; i vefe gör 
det ruUende tonehold, som ikke kan forekomme ved t*, 
det meget tydeligt, at vi have en medlyd for os og ikke 
en selviyd, som er bestanddel af en tvelyd; ogsä det 
8t0deode tonehold (efter Rasks terminologi), som i dansk 
udtale förekommer i oe/^n, tåler for, at vi have j\ Etym* 
ologien stemmer også med anvendelsen af j i dansk- 
norsk i ^*, q/, da^ i de ord, der have nordisk oprind- 
else, er opstået af ^ (egentlig åndende ^, jfi), gf (måske 
giff) eller d. Åt skrive / efter selvlyden i de såkaldte 
tvelyd er også tilrådeligt af den grund, at denne brug 
anvendes i svensk, hvor udtalen, for så vidt sprogene 
stemme i at havej, ganske svarer til vor udtale. Når^ 
kommer til at stå inde mellem to selviyd {qfe^ veje\ vilde 
det, da rodstavelsens selviyd er kort, vere overens- 
stemmende. med hvad der i andre tilfffilde er brug, om 
y blev fprdoblet (*ejje*, 'vejje'); j skrives imidlerlid enkelt 
af den grund, at selvlydens korthed friger af sig selv^ 
eftersom j altid i dansk-norsk har kort se)vlyd föran sig 
og aldrig läng svensk fordobler heller aldrig j. 
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Exempler 


; man 


ombytte 




«Hai» 


med 


haj, 8ml. svensk 


haj 


«svaie» 


— 


svaje, 


svaja 


«vaie» 


— 


vaje, 


vaja 


•dreie» 


— 


dreje. 


dreja 


«ei» 


.— 


^Jf 


ej 


aFeide» 


— ' 


fefde, 


fejd 


«feie» 


— . 


f^h 


feja (polera) 


«Keiser» 


— 


h^ser. 


kejsare 


«Leide» 


— 


kjde, 


lejd 


«Leidebrevii 


— ' 


lefdebrev, 


lejdebrev («-bref») 


«meie» 


— 


mefe, 


meja 


«Mei8el» 


—• 


mejsel, 


mejsel 


ttoei» 


■ — 


««;. 


nej 


«8peide«» 


— 


spyde, 


speja 


«Boie» 


— 


hcje, 


boj 


«Koie» 


— 


leoje. 


koj 


obeie» 


— 


höje, 


böja 


«Fl0ite» 


— 


pjte, ■ 


flöjt 


<iB0idei 


— 


häjde, 


höjd 


« 00168» 


— 


nöjes, 


nöjas 


<tpi0ieB 


— 


plöfe, 


plöja 


«St0i» 


— 


stoj, 


stoj 


ii8t0ie» 


— 


stöje, 


stoja 


«Tr0ie» 


— 


tröje, 


tröja 


Qg ligeledes 








• deilig» 


med 


dejlig,sca\.BWti8k daglig 


«eie» 


— 


«;■«, 


ega 


«Heire» 


— 


hefre (fugl) 


häger 


«Leie» 


— 


h'e> 


läge 


*Leie» 


-^ 


^ 


lega 


«leie» 


— 


hfe. 


lega 


«Leir» 


— 


h'r, 


läger 


«S6il» 


— 


»yl 


segel 


«8eil6» 




sefle, 


seg^a 
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med sejrBy sml. sveösk segra 



spegel 

våg 

väga 

dryg 



«seire» 

«Speil» — ^P^j^y 

«Vei» — vy\ 

«veie» — vejBj 

«huie» — huje 

adrei» -- dröj) 

wflei» — Jlöj (fortid), 

«h0i» — Äö;*, hög ' 

(»Hei» — Äö/, hög 

•heire» — Äö/re, högre 

«l0i» — %*, ljög 

aMeie» — mojey möda 

«T0i» -^ töj, tyg 

«0ie» — ö;c, öga. 

BfeniDgerne vare derimod delte med faensyn til ombytningeil af tau* 
og •ou» i ttaus*, "forbause», tbroute» med v ftavg', 'forbavse', 'brovte*). 
De danske medlemmer eoskede ombytDingen, fordi u her har samme 
lyd som v i dansk udtale plejer at have i KHav», «Nayns aDaevDe*, 
«Skov>, nemlig lyden to (halvselvlyden). De norske medlemmer 
enskede at beholde u; grunden hertil var den, at v i Norge i aHav*, 
•Tavle* o. 8. v. ikke udtales som halvseivlyd (io), men har den änd- 
ende ndtale (er skarpt v), ligesom i syensk «haf>, »tafla». De.svenske 
skrive ogsä «August>, «Paulus»» •paulun», «auditör», •Europa». 



13. OmÄytoing af kj og g) med k og g föran 
ce, 6, ö (0). 

j skrives ikke efter k og g föran å& 
blede selvlyd cb, e, o, 0, 

Meningen af. denne besiemmeltfe er ikke at fastsffitte 
nogen vis udtale som den eneste rette i disse tilfaelde, men 
man har ment, at denne skrivebrug kunde passé, hvoried- 
es man end udtaier disse förbindelser. Den kebenhavnske 
og vel overhovedet den sjselandske udtale har hårdt (rent) 
k (ak) og g föran disse selvlyd, også när de ere betonade, 
ligesom föran t og y (hBr^ kedel^ hiley kön^ keb&y kyse. 
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ék(Bre, skede y skive^ akön, akery skyde, gtBSy ged^ gide^ 
göre, gede^ gyee). I visse egne af Danmark har man biadt 
^ ^^ g i^J og gj) föran betonet selvtyd, när den er en af 
de blade («, «, t, o, 0, y) ; i Norge forandre k {sk) 
og g i forlyd. deres udtale endna staerkere i dette til* 
fsBlde;^ bliver nemlig til y, ak til den lyd, som pÄ 
engelsk betegoes med ah. Men de, der felge en så* 
dan udtale og nödig opgive den, beheve ikke at frygte 
for, at den for disse tilfaelde vedtagne skrivemåde skal 
udslelte den, da den af sig selv vil indtraede pä grund 
af förbindelsen; udtalen vil endog for en stor del vsre 
bedre betegnet, end om man skrev kj (akj) og gj^ da 
disse bogstavforbindelser aldrig bruges föran i og ^, 
uagtet de fleste, som lendre k og g föran de andre blode 
selvlyd, ogsä aendre demr föran disse; desuden er ber 
— skönt kf og gj i manges mund fär samme lyd 
föran härde selvlyd, som j nKjole», « gjorde» — ikke 
egentlig tale om förbindelser af härdt (rent) k eller g og 
jj ti de, i hvis mund i kebe fremkalder. förändring af 
2;-lyden, udtale dog ikke först et härdt (rent) k og dernsst 
et ^' (som i •Kalkjord»); derimod er der tale enten om 
en anden k- og ^-lyd, nemlig en k- og ^'-lyd, der ud- 
tales pä et andet punkt i ganen, eller (i norsk udtale) 
om en endnu stsrkere förändring af Ä;-lyden og om at 
^^ og g gå över til helt andre lyd {ah og j). Da de 
svenske intet j skrive mellem i, ak^ g og ä, e, t, ö, y, 
uagtet j i svensk udever ligesä stor indflydelse på disse 
lyd som i norsk -udtale og laogt större end i dansk ud- 
tale, kunne vi ligesä let eller långt lettere end de und- 
vaere j i disse förbindelser. Også isländsk udtaler altid 
Ä; og ^ blodt föran visse selvlyd (og tvelyd) og ainvender 
ingen ssrlig betegnelse derfor, men skriver k og g 
('kenna', 'skinn', 'gefa'). Den uheldigste udvej er det at 
indlade sig på adskillelse efter elymologiske h«i»syn og 
at skrive •Köer» pä grund af «Ke» og ^kole» på grund 
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af «kold», men «kj0be», «skier6» pä grund af »skar», 
men «Skjaebne», «G»8» pä* grund af «6aa8», tgmngs» på 
grund af oGang», men «gjaBre», da man derved ikke ud- 
trykker nogens udtale, ti ingen udtaler — når han felger 
sin naturlige udtale — ak härdt i nsksere»^ men bledt i 
«Skjflebne» ; desuden överses let etymoiogier; således 
kommer netop tSkjsBbne» af «skabei», ligeledes •Kjaer- 
ling» af aKarl», «kjende» af »kan», ugjede» af »god» 
(egentlig bringe til at blive god). 



Exempler; 


man 


må altså ombytte 




«kjfi&k» 


med 


koBkf sml. svensk käck 


«kjflele» 


^ 


kcde^ 


kela 


«kj8er» 


— 


kcBr^ 


kär 


«lij»rlingB 


' — 


kcBrling^ 


kärring 


• Kjaetter» 


— 


kwUer^ 


kättare 


«kjende» 


— 


kende. 


känna 


«kjed» 


— 


ked 




• Kjedel». 


— 


kedd, 


kitlel 


«Kjen». 


— 


kön, 


kön 


• Kjed» 


— 


k0d. 


köU 


•Kjekken» 


— 


kekkenj 


kök 


«Kj0l» 


— 


k0l, 


köl 


• kjere» 


• — 


kore, 


köra 


•KjerseU 


— 


k0rselj 


körsel, körsla 


• skjaelve» 


— 


skmlve. 


skälva (tskälfva») 


• skjen» 


— 


skön, 


skön 


• skjenne» 


— 


skönne, 


skönja 


• skjer» 


— 


skor, 


skör 


• Skjert» 


— 


skert, 


skört 


• skjette» 


— 


skette, 


sköta 


«Gjffiile» 


— 


g<BUe, 


gåi 


«gj«ré» 


— 


gcBre 




«gjemme> 


— 


getnme, 


gömma 


«igjen» 




igen, 


igen 
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«gjennem» 


med 


' gennem, sml. 


sven&k genom. 


• Gjerning» 


— 


geming, 


gerniDg 


• gjerrig» 


— 


gerrig, 


girig 


wGjedde» 


-^ 


gedde, 


gädda 


«gj0re» 


— 


göre, 


göra 


«gj0e» 


• — 


9^ 




•gjode» . 


— 


gede, 


göda 


«Gj0g» 


— 


9^9^ 


gök 


nGjogler» 


— 


g0gl€r, 


gycklare 
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14. Ombylning af vt meå ft. 

Hserdelsen af t; til /"föran t anerkendes 
i skrift af danske og Nordmsend. 

När en stamme pä v fär tillaeg af et ty og v ved be- 
röringen med t forandres til /, mä det anses for rigtigt, 
at retskrivningen ndtrykker den förändring, som er före* 
gäet med lyden, og ikke af et etymologisk iiensyn fast- 
holder tegnet v, fordi lyden findes i nserliggende former. 
Regelen er allerede i almindeiig brug med hensyn til af- 
ledning, da fä eller ingen nu skriver *Skrivt', "Leyte*, fordi 
disse ord komme af oskrive» og «love», säledes som ad- 
skillige brugte at skrive, när man gär noget til båge i 
tiden; samme regel bör nu feres videre, sä at den tillige 
anvendes med bensyn til. böjningen. 

Exempler; man ombytte 
i intetkön af tillfl^gsord 
•grovt» med groft, sml, svensk groft 
•slivt» — sttftf styft 

i fortidens tillaegsform (biform) af et udsagnsord 
• hävt» med haft^ sml. svensk haft. - 
Medens v bliver til / i groft^ stift (efter forkortet 
selvlyd) , bör det beboldes i lavt (hvor den. laqge seivlyd 
i lav beiioldes). Ligeledes bör v beholdes i halvt^ djosrvt^ 
tolvte, — Jaevnfer om svensk g 22. • 
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44 Ombytning af d$k med åh» af nde med* na 

15. Ombytning af dsk med sk' og af ncb med ns; 
stavningen af endskönt og faslUs. 

a. £{ föran ^A; og mellem n og s skrives 
ikke, hvor det ikke horer til roden, og 
heller ikke, hvor roden ligger udenfor 
de nordiske sprog^ f. ex. tystcj kysky vaske, 
prins, krans, danse, oense, grcense. 

' b. endskönt skrives uden d mellem n 
og ty ligeså fcelles uden d föran s. 

Vi komme nu til medlyd , der skrives uden at 
beres; brugen af sädanne bogstaver bör indskraenkes sä 
meget som muligt. Heraf felger den ovenfor anferte 
regei, som vi ville oplyse ved nöjere at omtale nogle 
berhen herende ord. kysk bör ikke skrives med dy da 
det mä vaBfff oplaget fra tysk og svarer til böjlysk 
*keusch*, bvori der intet d eller t er; men heller ikke 
pisk bör skrives med d\ det er kommet ind i dansk fra 
tysk (*Peitsctie') , hvor det igen er optaget fra et slavisk 
sprog; at der i tysk findes en Myd i dette ord, ligger 
for fjsemt til at vi kunne taga bensyn dertil. Sainme 
regel gaelder med bensyn til n«; sans kommer af latinsk 
'sensus' og der er ingen etymologisk grund til d\ heller 
ikke er der fyldestgörende grund til ds i UmsiSj prinSf 
provins af latinsk *kincea*, 'princeps*, *prbvlncia*, hvop s 
svarer til latinsk c |fransk*lanceVp.rlnce*, 'province'); tysk 
'Lanze', 'Prinz*, *Provinz' bebeve vi ej at tage hensyn til ; 
krans er optaget Ara tysk; at det på höj tysk har z ("^ranfe^) 
er ikke tilstraekkelig grund til at skrive ds^ der desuden 
ikke engang gengiver böjtysk z^ som er -te; nederländsk 
har ^krans*. Anledning til ät skrive ds i sligd ord synes 
det for en stor del at have givet, at de ibiandt dem^ som 
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ere enstavelsesord, i den danske udtaie have det stedende 
tonehold, men denne grund er ber ikke tilstraekkelig. 

Vi forkaste altsä d i disse prd med «nds9 og «d8k», 
men derimod bör man skrive lands ^ ejeform af land, 
ligelede^ isländsk, bidsk, hadsk, spodsk (af spotte), 

Skrivemäden vskjendt», aendskjendt» er urigtig, da 
skönt i felge sin oprindelse ikke er andet end intetkön 
af tilleegsordet skön^ sammenlign vd \ thvorvel; brugen 
er måske opstået ved eflerligning af tysk ^obschon*, hvor 
^schon' fschone*) er et gammalt biord af *8chön*. Skrive- 
mäden 'fselleds' beror pä, at man urigtig afleder ordet af 
«Fslled»; endog Molbechs ordbog foretrskker /tetfe^; det 
^yarer tii oldnordisk *féiags', ejeform af *félag' (faeilesskab). 



Vi ombytte 


altsä 






«Kud8k» - 


med 


kusk, sml. 


svensk kusk 


okydsk» 


— 


kysk, 


kysk 


• l»dske» 


— 


IcBske, 


läska 


.Pidsk» 


— 


pisk, 


piska 


opladske» 


— 


plaske, 


plaska 


«dandse» 


— 


danse, 


dansa 


»Glands» 


.— • 


^lansf 


glans 


«glindse)> 


— 


glinse. 


glänsa 


<«Gr8Bndse» 


— 


grcense, 


gräns 


4«Krands«» 


— 


)crans, 


krans 


oLaodse» 


— 


- lanse, 


lans 


• Prinds» 


— 


prins, 


prins 


*Provinds» 


— 


provins, 


provins 


«8Bndse«. 


— 


cense, 


(ansa) 



»endskjendt» 



endskönt. 



änskönt 



Med hensyn til t i dansk-norsk •egéotIig>, •ofifeDtlig*, « ordent- 
lig» var stemniDgen snarest for at beholde det (smign. svensk 
•egentlig», •offentlig»^ «ordent)ig»), men ved den endelige Jbehandr 
iing blev intet fastsat derom. 
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46 Ikke lydende d beholdt, g i valgté o. s. v. beholdt 

16. TilfaBlde, hvor ikke lydende d beboldes. 

Et ikke lydende d beholdes i dansk- 
norsk . ' 

a. i intetkön af tillaegsord på d^ f. ex. 
fladt, vidt^ spcedt, bredt, vådt, godt, bl^dt, hdrdt; 

b. foran Ä efter selvlyd i ord, hvor rf 
eller t findes i roden, f. ex. sidst, bedst, 
vcedske, vidste, vidst, sam ti ord, derere 
optagne af fremmede sprog: pläds, pudse. 

Ligesom i intetkön af tillaegsord pä rf mä rf beholdes 
i fortid og fortids tiUaeigsform i ord som medte, medi^ 
nedte, nedt, skudt. 

En grund til i ord, der ere optagne fra fremmede 
sprog, at beholde da efter selvlyd, (när a ikke , se fore- 
gående §, er fulgt af A), ligger deri, at svensk i mango 
af disse ord har t8\ sammenlign dansk-norsk hreda^ loda, 
paladay plada, pudae /pynte), apida, apidafindtg, trodae med 
svensk krets, lots, palats, plats, putsa, spets, spetsfundig,, 
trotsa. ' 

17. g beholdes I valgte o. s. v. 

I dansk-norsk beholdes g i solgtej. 
dulgtCj valgte, solgt, dulgt, valgt. 

^-lyden har oprindelig ikke hjemme i de anferte 
exempler, ligeså lidt som i apurgte, men g er indbragt 
i skrift fra andre former, hvor det er berettiget. At 
man skriver valgte, har sin grund deri, at man overforer 
g fra navneformen (og formen for fremsaettende nutids 
flertal) vcelge, hvor g er berettiget, da det svarer til old- 
nordisk j» og derfor er.foreoet med omlyd i rodstavelsen; 
fortidsformen skulde derimod intet j eller g have og haif 
derfor heller ingen omlyd (otdnordisk i.3dje person Väldi*). 
Da imidiertid skrivebrugen med g til dels har smittet den 
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dannede udtale og dette afgjort er titfaeldet med navne- 
ordene salg og valg^ der heller intet g skulde *have, 
dristede man sig ikke til at foreslå det afskaffet. Fejlen 
er for evrigt ny, naeppe 100 år gatnmel; Holberg skrev 
endnu: *den nye udvalte Konge*, *Konge-Vail'. 

18. nd og Id, 
Det var genstand for overvejelse , om man kunde bortskaffe det 
<2, gom i mange dansk-norske ord er kommet ind efter n og 2 oden 
at det findes i de tilsvarende svenske eller i stamsproget. De norske 
medlemmer og nssteji alle de svenske antoge, at det vilde vsre 
anskeligt, at det kunde bortskaffés, skönt man ik^e ansa det for 
hensigtsmsssigt for tiden at foreslå sådant; modets norske medlem- 
mer mente, at de for sin del stråks kunde gå ind på at kaste d bort 
i enden af uböjelige ord Cm* for •ind*}. d beres ikke og bar heller 
ikke tidligere vaeret til stede i udtalen i ord som mandy rinde, mund, 
Tcalde, ilde, Juld\ dlsse ord få et fra de tilsvarende svenske meget 
forskelligt udséende (svensk man, rinna, mun, kalla, illa, full), uagtet 
denne forskel ingen grund har i bogstavlydene. De fleste af de danske 
medlemmer mente på den anden side, at det ikke kunde lade sig 
göre ber at bortkasta d, pg at man ikke engang kunde vente, at det 
vilde ske i fremtiden, skönt de indrömmede, at d ikke udtales. Men 
at kaste d bort i de ord, hvor det ikke findes i stamsproget (mandj indy 
mundt &r0nd = eldn. *mann' i genslandsform, *inn', *munnr', 'bronnr*; 
halde, Ude, fuld = oMn. 'kalla', 'illa', •fullr'), og derimod beholde det 
i de ord, hvor det findes i stamsproget, men ligeså lidt nu findes 
i den danske udtale [sand, vind, hund, hand =oldn. 'sandr', 'vindr', 
*hundr', *|iönd' ; dLdery köld, muldj sjodden = oldn. *aldr', 'kaldr', *mold', 
'sjaldan'), vilde ikke kunne tilrådes, da en historisk retskrivning kun 
bör komme til anvendelse, hvor den historiske sammenhaeng ikke er 
brudt; man kan derfor vei skri ve hjeniy hvem, uagtet k er stumt, 
men vilde ikke i nsrvsrende tilfselde kunne forlange af de ulaerde, 
at de skulde anvende en retskrivning, der krsver kendskab til stam- 
sproget. Bertil kommer, at i enstavelsesordene er d i den danske 
udtale blevet maerke for det stodende tonehold, som findes f. ex. i 
m(end, faldy JtUd; sammenlign dermed n og M ven, tal (navneord), 
hd; enstavelsesord på blöt n og I kunne dog også have stedende tone- 
hold (groTif tal), men det omvendte, at nd og Id ikke skulde vaere 
förbundet med stodende tonehold i et enstavelsesord, som bar tone, 
finder kun rent undtagelsesvis sted. nd og Id indeholdiB .desuden en 
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48 nd og Id; afskaffelse af medlydsfordobling föran medlyd 

slEJuU medlydsfordobliog, der i ordets slutning {hundfhånd,Juld) ikke 
ret veh kan uodvseres og heller ikke erstattes med egentlig medlyds- 
fordobling, sooi i denne stilling er fremmed for den dansk-norske 
retskrivning. End videre må hertil föjes, at d 1 afledninger pä -ig 
er kommet ind i den danske udtale, så at man siger tnandig^ yndig^ 
fyldig, hddig med lydellgt d, uagtet d er stumt i mand, ynde, fylde, 
hdd. Ved den endelige behandling blev intet vedtaget angående 
nd og Id, 

19. MedlydBfordobling föran medlyd afskafifes. 

I dansk-norsk bör medlydsfordobling 
aldrig finde sted föran anden medlyd, altså 
sikrCj tapre, fordoble. 

Mediydsfordobling anvendes i dansk-norsk inde i 
ord mellem to selvlyd for at betegne, at den föregående 
aelvlyd er kort (Imsse modsat Icese)^ men föran en medlyd 
kommer den kun til anvendelse i nogle ganske fä tilfselde, 
nemlig når k^ t^ p, f og d stå föran r, medens det alle- 
rede er almindeiig brug at skrive »fordoble». Eilers gaelder 
den regel, at medlyd ikke fordobles föran medlyd, så at 
man skriver föran 1: «Fakler», «Knipler», «Gafleri), «Midler», 
i«Sy8ieri»,«gamlei» af «Fakkel», «Knippel», »Gaffel», oMiddel», 
«Sys8el», «gammel», og foran n: «Trykning», nSlutning», 
«Rlipning», «Bygning», oretskafne», «visnei» af «tfykke», 
• slutte», nklippe», »bygge», •retskafiTen», «vissen». Det 
synes rigtigst at give denne regel almindeiig anvendelse 
og altså at ombytte 



«sikkre» 


med stkre 


«Forsikkring-« 


— forsikring 


oklattre» 


— Matre 


« yttre» 


— ytre 


« Yttring» 


— ytring 


«klappre» 


— klapre 


« tappre» 


— tapre 
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«ofiFre»> med of re 

«slacldre» — sladre 

wmuddrel») — mudret 

«puddret» — 



20. iVledlydsfordobling anvendes ikke i udlyd; 
anvendelse af accent. 

Medlydsfordobling i miAten af ord mel- 
lem selvlyd beholdes i baegge de nordiske 
sprog, men den i svensk brugelige med- 
lydsfordobling i enden af ord til betegn- 
else af kort selvlyd tör ikke anbefales til 
indferelse i dansk-norsk; derimod kan i 
sidstnsevnte sprogundtagelses^vis anvendes 
accent til betegnelse af selvlyds laengde, 
hvor misforståelse ellers let kunde op- 
stå [én vis mand^ en vis mand). 

Svensk bruger at fordoble medlyden i slutningen af 
ord efter selvlyd for at betegne, at den foregående selv- 
lyd er kort. Denne fremgangsmåde er for tiden fremraed 
for det dansk-norske sprog, og det er ikke titrådeligt at 
indfore den; der er flere ord, der i dansk udtale have 
kort selvlyd, men i svensk have läng (smi. dansk lag, 
slag, fad, kad, mad, blad, glad, bud, grces, sön, tal, kulj 
Jcul, 0I med svensk lag, slag, fat, hat, mat, blad, 
glad, bud, gräs, son, tal, hål, kol, öl); disse ord vilde 
fordoblingen give el udseende, der fjaernede dera fra 
svensk og tillige fra oldnordisk; desuden er der nseppe i 
alle ord overensstemmelse imellem dansk og norsk ud- 
tale. Udstrakt og almindelig anvendelse har man derfor 
ved denne lejlighed slet ikke tsenkt på i dansk-norsk at 
give medlydsfordoblingen i udlyd ; noget andet er det, om 

4 
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50 Anvendeise af accent 

man delvis vilde anvende den ; en sådan delvis anvendeise 
kunde finde sted.ved g^ så at gg betegnede, at g i udlyd 
skulde udtales ligesom g i gave i modsaetning til den 
åndende ^-lyd i sager^ enten man nu blöt vilde göre det, 
hvor selvlyden foran var kort, eller også, hvor den var 
läng nigg*, 'dugg', 'rygg*, 'egg* eller *aBgg'); indfereisen 
af denne regel vilde imidlertid have den vanskeligbed, at 
den åndende ^-lyd slet ikke findes i den norske udtale 
og at altså den beté^nede modsaetning ikke vil veere tyde- 
lig for Nordmsendene. En anden delvis anvendeise af 
niedlydsfordobling kunde finde sted som middel til at 
adskille ord, der ellers vilde falde sammen Cdug' og 
*dugg', eu og et 'nedd* og en *n0d', Ms' og *viss'). I delte 
tilfaelde synes dog accenten at vaere et med den dansk- 
norske retskrivnings natur mere stemmende middel, uagtet 
denne anvendeise af accenten ikke ganske stemmer med 
den svenske brug af den, ti den opfattes i svensk ikke 
som laengdetegn, men som tegn for tonefaldet (at tonen 
hviler på en stavelse, f. ex. i de fremmede ord «allé» og 
«idé»). Accenten er et legn, der slår udenfor bogslav- 
rffikken, og derfor kan man give den en friere anvendeise, 
så at den ikke, ligesom bogstavtegnene, altid indOnder 
81g i samme ord på en fast, ufravigelig made, men til-* 
saettes eller udeiades, eftersom den findes forneden eller 
unedvendig. Sammenhsangen vil nemlig i de fleste til- 
fsBlde vaere tilstraekkelig til at vise, hvilket ord der menes, 
når to ord skrives med de samme bogstaver. fixempler 
på ord, der kunne adskilles ved tonetegnet ere: (ban) 
var (af vctre) og (blive) vdr\ der og d^r eller dér^ ht 
(tillaegsord) og Ut (fortidens tiliaBgsform), ved (forholdsord) 
og véd (af vide) ; förvisning og förvisning^ lig (af ligge) og 
lig (navneord eller tillaBgsord), ti («tbi») og ti (talord); /or 
(forholdsord) og /oV (forlid), ros (hest) og r6s\ du (2den 
person) og dil (= due^ udsagnsord), dug (duggen) og dug 
(dugen), brud (brudet) og brtid (bruden); n^s (biord) og 
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nj8 (bydem&de), fyr (fyrren) og J^r (fyren) ; så (biord) og 
»å (forlid). 1 disse exempler betegner accenten selvlyd- 
eus IsBngde og i oagie ord også, at selvlyden er lukket. 
Også kan accenlen betegne, bvor tonen hviler (fordag 
ei]«r férsldg forskelligt fra förslag^ kanoner forskeliigt 
fra kanoner). Det vil imidlertid kun sjselden vaere ned- 
vendigt at anvende accenten, da ordene ikke forekomme 
enkeltvis, men i förbindelse med andre, og sammenhaengen 
i de fleste . tiifseide vil vaere tilstraekkelig til atvise, hvilket 
ord der er ment. IMisforståelse kan 8j»lden indtrsde, 
n&r man undtager én^ ét (talgrd), modsat en, et (kende* 
ord), vi«, viai^ modsat visy visty samt mäske desuden viei 
(af mae)^ modaat vi$t (af via). 

21. Navneordenes frembsevelse ved 
store begyndelsesbogstaver falder bort. 

Store begyndelsesbogstaver i navneord 
afskaffes, og anvendes i baegge sprogene 
alene i de ord^ soai begynde en ssetnings- 
periode, i egennavne samt i ordene Gud og 
/ (stedordet) samt i tiltalestedordene De, 
Dem og Deres. 

Brugen af store begyndelsesbogstaver til at udmoerke 
navneordene er en ssBregenbed, som vi have opiaget fra 
de tyske; endnu i reformationstiden kendte vi den ikke. 
De andre evropeiske folk kende ikke denne brug, og om 
endog man i tidligere tid bar forsegt at anvende den i 
Sverige og i England, er den dog igen bleven opgiven. 
Ogsä vi bör lade den falde og indskpsnke de store 
begyndelsesbogstaver til egennavne, dels fordi vi ikke bör 
fastbolde en skrivebrug, der iigesom den gotiske bogstav* 
rffikke (frakturskriften), bvormed den hsenger nöje sammen, 
fjaerner os fra naesten alle evropaeiske folk, og som giver 

A* 



Digitized by 



Google 



52 Store begyndelsesbogstaver i navneord afskaffes 

vor tryk og skrift et for .disse ukendt ujeevDt og derfor 
mindre smagfuldt udseende, ^els fordi denne skrivebrug 
i sig selv er ugrundet; ti bogstavskriflen kan ikke have 
den opgave ved saeregne mserker (som store begyndelses- 
bogstaver, stumt e i navneformer) at vise, til hviiken ord- 
klasse et ord herer, og der er ingen rimeiig grund til 
således at udbseve navneordene fremfor alle andre ord, 
da udsagnsord kunne vssre lige så vigtige. Således på 
en made at forsyne ordene med en grammatisk analyse 
er ligeså urigtigt som at strsebe efter at forsyne dem 
med msBrker, der vise deres oprindelseog etymoFoglskc 
forbold. I baegge tilfaelde indbringes i retskrivningen 
hensyn, der belst bör höides borte fra den. Ved at ud- 
meerke navneordene på den omtalle made er der .endnu 
den omstaendigbed til stede, at det i flere tilfaelde kan 
vaere vanskeligt at finde graensen mellem navneord. og 
andre ord; «et Gode», «et Onde» er f. ex. navneord, 
men i *at göre det gode, det onde*, hvor man plejer at 
skrive «at gjere det Gode, det Onde», have vi tiilaegsörd, 
der slå som navneord; for al uvished af denne art slipper 
man ved at bortkaste de store begyndelsesbogstaver i 
navneordene. Brugen af dem tjeener rigtigno.k til at ad- 
skille adskillige ligeiydende ord, dels ord, der ere ganske 
forskellige («et Badi), «han bad»; «Byg», «byg!»; «en 
Dragé», «at dragé»; «en Fare», «at fare» ; «en Öave», 
«athave»; «enHylde», «alhylde«; uLflfigge», «atlaegge»; 
«Ringe», «at ringe»; «Sand», »sand»; »V^ed», «ved»; 
«Veie», «atveie»), dels ord, derslå hinanden neer (»Gab», 
«gabl«; «et Kald», «kaldl»; «et Lys», »lys»; «en Nytte», 
«atnytte»; «en Ret», *ret»; »eiiTale», «at tale»; «Tro», 
«lro» [tiilaegsörd], «tro!»; «et Traek», «traek!»; «en 
Felges», «at felges»; «en Laeges», «at laeges»); men da 
ordene ikke forekomme ene, men i sammenhaeng med 
andre ord , vll förbindelsen vaere tilstraekkelig til at vise, 
hviiket der menes; ord, derhere til forskellige ordklasser. 
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ere netop mindst udsatte for at forblandes. Ogsä deo 
hidtll brugte ret8kri?Diog skriver i flere tilfaelde ord, der 
lyde ens, men ere forskellige, på samme made (»vilde 
Fagle*, «haD vilde ikke»; «ringe Jorder», «ringe med 
KloUen»; «bed ham om det», «flunden bed ham»; 
•ned», fortid af «nyde», «n0d», bydemäde af unode»; 
«en viis MUnd», «viis mig del») uden'at nogen derved 
feler de'n mindste ulaempe. Det kan overbovedet ikke 
vsere en opgave for retskrivningen at adskiiie det, der 
lyder ens; skrift behöver ikke at vsere mere bestemt end 
tale. Det svenske sprog har tre ord, der hedde ur (2 
navneord: et ur; uvejr; og 1 forholdsord: udaf), og 4 ord, 
der hedde var (udsagnsordet vara i bydemäde og i fortid ; 1 
tiilaegsord; 2 navneord: vår, pudevär; vor, materie), uden at 
det seger noget middel til at adskiiie dem. I engelsk falde 
mange navneord sammen med tilsvarende 'udsagnsord i 
navneform og i nutidens flertal (^feed^ en fede og at 
f0de; *fish', en fisk og at fiske; Uove', kseriigbed og at 
elske); dette sker långt hyppigere der end i dansk, og 
dog anvender man intet adskiUeisesmiddel. Selv i et så 
formrigt sprog som latin kunde det ske, at ganske for- 
skellige ord i visse former kom til at lyde ens (*amaram', 
jeg. havde elsket, og *amaram', bitter, genstandsform hun- 
kon) eller blöt adskilte sig ved selvlydens leeagde Cregis', 
du styrer, og Vegis\ kongens; 'solis^, solens, og 'solis', 
ene, hensynsform flertal), men retskrivningen har ikke af 
denne grund forladt sin simpelhed og grebet til kunsUerier. 

Meniogerne vare delte om det spörgsmål, hvorvidt man i tillsgs- 
ord af egennavne burde aoyende små eller jBtore begyudeUesbogataver 
(dansk-norsk *de holländske skibe' eller 'de Holländske skibe'; svensk 
'de holländska skeppen' eller 'de Holländska skeppen'). 
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54 Ombytning af / i udlyd og/wmed v 



C* Bestemmelsér^ s«oi $»rlig vedkomme sveisk* 



22. / for v og fv i samme belydning 
ombyttes med t7« 

a. fv afskaffes i svensk som tégn for 
v-lyden. 

b. Ligeledes afskaffes i svensk /som 
tegn for v-lyden* 

Anm. jT föran ^ og ^ beholdes, hvor def 
lyder som f, 

Lyden v betegnes, hvor den i svensk står i udlyd, 
med /. Denne brug har forplantet sig til det nuvBerende 
svenske sprog fra tidligere tider af, da man ligeledes 
skrev / eller ff i udlyd T^iuf*, genstandsform, aeldre Vest- 
gotalag, *tolf' 0stg0talag, 'tolff' Uplandslag, 'dreeflf Gustav 
Vasas bibel). Grunden til denne betegnelse må soges i 
runeskriften, der betegnede v med samme stav som / (f), 
ligesom den betegnede p og & på feamme made på grund 
af bogstavreekkens ufuldsteendige beskaffenhed , der lige- 
ledes ferte til anvendelse af samme slav for k og g^ 
for t og rf, for p og b, idet man i det hele betegnede 
de staerke (hårde) og de tilsvarende svage (blede) medlyd 
med et faeiles tegn. For i ordet har v i den aeldste lid 
sagtens haft en anden lyd, nemllg den lyd, som engelsk 
w har, og her bruger runeskriflen derfor samme tegn som 
for u; aeldre svensk har her m, t; eller to ('ulliaB*, flertal 
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nutid, aeldre Veslgotalag, Wittni* samme lov, 'waerae*, 
Davneform, Uplandslag). Forskellen mellem lyden v i 
forlyd og i udlyd er for Isenge siden forsvunden, og den 
misforståelse, hvortil brugen af v i udlyd kunde give 
anledning, når det opfaltedes som selvlyden u, er ikke 
laengere til slede, efter at tegnene w og r ere blevne be- 
stemt adskiKe og ikke l^ngere bruges i flseng. Der er 
derfor ingen grund til at fasthoide en betegneise, der 
stemmer så lidet med den latinske bogstavrsekkes be- 
skaffenhed. Brugen af/ for t; finder også sted i indlyd 
föran mediyd. 1 indlyd imellem to selvlyd og imellem 
en raedlyd og en selvlyd skrives derimod fv, hvorved 
lyden betegnes dobbelt, förste gäng ved /, og anden 
gäng ved v. Tidligere skrev man i denne slilling u, «, 
/, 10, fw, ffw, fu, ffu (*giuaB* aeldre Vestgetalag, *hava' 
samme lov, *hafa* Gutalag, *giwae' Uplandslag, 'arfwaer', 
arvinger, samme lov , 'krflefwaer' yngre Vestmannalag, 
*arffwe', arv, hensynsform , samme lov, 'bafua' bertug 
Fredrik af Normandi, *hafifuet* Gustav Vasas bibel, *hafwet* 
Karl den tolvtes bibel). Også i dansk har man haft til- 
svarende betegnelsesmåder; man skrev först i udlyd/, 
i indlyd föran selvlyd u eller v; senere findes i udlyd ff 
og i indlyd föran selvlyd ffu eller^t?, fv (jyske lov : 'tolf , 
'haeuaer', har, *giv«'; Kristian den tredjes bibel: *drefiP, 
NddrifTue*). 1 dansk bar man imidlertid for laenge siden 
afskaffet denne brug; man begyndte allerede at afskafife 
den i anden halvdel af det I7de århundrede. Ved i 
denne henseende at felge vört exempel kunne de svenske 
bringe deres skrivehrng til en höj grad af regelmsessig- 
hed og fjserne den vigtigste indvending, som kan göres 
imod deres i det hele vel ordnede retskrivning. Når 
man ombytter / i efterlyd med v, bör man imidlertid 
beholde det, hvor lyden, föran t og s, virkelig eller til- 
naermelsesvis er/ (smlgn. om dansk-norsk g 14). 
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OmbytnlDg af / i adljd og fe med v 



Exempler; man 


ombytte 




«gaf»> 


med 


gav^ sml. dansi^ 


i gav 


«haf» 


— 


Äav, 


hav 


«8taf» 


— 


stav^ 


stav 


«blef» 


— 


hUv, 


blev 


..«dret'» 


— 


drev, 


drev 


»skref» 


— 


skrev, 


skrev 


adrif» 


— 


driv, 


driv 


»knif» 


— 


kniv, 


kniv 


«lif» 


— 


liv. 


liv 


-grof» 


— 


grov. 


grov 


«hof» 


— 


hov, 


bov (heste-) 


«sof» 


— 


sov, 


sov 


-tjuf« 


— 


tjuv, 


tyv 


«uf» 


— 


UV (bjaergugle) 




«8tyft 


— 


styv, 


sliv 


nhåf.» 


— 


käv (et fiskeredskab) 


•<.råf« 


— 


räv, 


raev 


»väf» 


— 


väv, 


v«v 


«döf» 


_ 


döv. 


dev 


»golf» 


— 


golv^ 


gulv . 


«half« 


— 


halv^ 


haU 


«tolf» 


— 


tolv. 


tolv 


«arf» 


— 


arv. 


arv 


«8parf« 


— 


sparv, 


spurv 


«torf» 


— 


torv. 


torv 


»höfding») 


— 


hövding. 


hövding 


«kräfde» 


— 


krävde, 


krsBvede 


• skrifniog» 


— ■ 


skrivning, 


skrivning 


NÖfning» 


— 


övning. 




«gaflar» 


— 


gavlar, 


gavle 


* nafle » 


— 


navle, 


navle 


«harre» 


— 


havre, 


havre 


•öfre» 


— 


övre, 


0vre 
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«gafvel» 
«hafvet» 


i 
med 


svensk. 

gavd^ sml. 
havet^ 


daD«k gavl 
havet 


•stafvar» 


— 


stavar^ 


stave 


ttblefvo» 
wdrefvo» 


— 


blevo, 
drevOy 


bleve 
dreve 


«lefva« 


.^ 


leva, 


leve 


« drifva« 


— 


driva, 


drive 


«kiiifvar» 

»skrifven» 

«hofvar» 


— 


knivar; 
skriven, 
hovar, 


knive 

skreven 

hove 


-lofva» 


— 


lova. 


love 


«sofva» 
tthufvud» 


— 


sova, 
hnvud. 


sove 
hoved 


»tjufvar» 
• tufva» 


— 


tjuvar, 
tuva. 


lyve 
tue 


«8tyfve» 
•gåfvo» 
•håfvar» 


— 


styve, 
gåvo, 
håvar 


8tive 
' gave 


•råfveno 


— 


räven. 


räven 


• väfva» 
«döfva» 
•höfvisk» 


— 


väva, 
döva, 
hövisk. 


v«ve 
deve 
hevisk 


«röfvare»> 
«elfva» 
»golfvet» 
«halfvei> 


— 


rövare, 
elva, 
golvet, 
halve. 


rever 
elleve 
gulvet 
halve 


narfviDge» 
<«8parfvar» 


— 


arvinge, 
sparvar, 


arviDg 
spurve 
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Derimod beholdes / i hafsens, lifsens (af hav, liv), 
groft, stf(ft, doft (af grov, styv, döv), haft (biform af Aam), 
skrift, elfte, tolfte, hälft (intetkön af halv), smign. dansk- 
norsk groft, stift (»grovt», -stivl»), haft («havt»), skrift. 
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58 Afskatfelse af to og / 

23. Afskaffelse af w og /. 
w og/i hjemlige svenske ord bör ikke 
an ven dés i skrift, heller ikke i latinsk t ryk. 

1 dansk mä brugen af tegnet w anses som germa- 
nisme, da den seldre brug af w^ som findes i hand- 
skrifter fra middelalderen, har tabt sig for l«Dge siden. 
I svensk er dette rigtigook ikke tilfaeldet; når w i dette 
sprog förekommer i skrift og i latinsk tryk i visse ord, 
står det i förbindelse med den sldre brug af bogstavet, 
der endnu stadig bölder sig i gotisk tryk. Tegnet to i 
den latinske bogstavraekke bör imidlertid aldeles forkastes 
i hjemlige svenske ord, da det ikke tjaener til noget, men 
udtrykker den selv samme lyd som v] det bör derfor om- 
byttes med dette simplere tegn, og man bör ikke skrive 
f. ex. *Wånern*, *Wärmland', men Vänern ^ Värmland, 
Tegnet / bör ligeledes fjaernes i skrift og i latinsk tryk, 
eftersom det betegner det selv samme som a og man 
ikke kan give det nogen saeregen anvendelse, således som 
i tysk Cfagen*, Mefetf, men 'Jas'), da det svage (blede) «, 
som i nederländsk og til dels i engelsk og fransk be- 
tegnes med z, mangler i svensk som i dansk* norsk. 

24. Medlydsfordobling i udlyd indskrsnkes. 

I svensk bibeholdes medlydsfordob- 
ling tilbetegnelse af kort selvlyd i enden 
af böjelige ord, hvorimod den bortfalder 
i visse ofte forekonimende uböjelige ord 
(at, dok, ok, til, up). 

Medens den svenske og den dansk-norske retskrivning 
ere enige i at anvende medlydsfordobling til betegnelse 
af den foregående selvlyds korlhed inde i ord meliem 
selvlyd, viser der sig derimod en hovedforskellighed deri, 
at dansk-norsk aldrig anvender medlydsfordobling i udiyd. 
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men svensk fordobler medlyden i udlyd efter en kort be- 
tonet selvlyd. Skönt denne forskei ikke altid har vsBret 
til stede, lader den sig nu nseppé ophaeve, da medlyds- 
fordobling i udlyd hverken kan indfares i dansk-norsk, 
som föran vist (g 20) , eller afskaffes i svensk, da mange 
ord derved ville blive ukendelige. Forskellen er også 
grundet i sprogenes natur, ti, at vi i den dansk-norske 
retskrivning ingen träng fele til medlydsfordobling i udlyd, 
står i förbindelse med det forhold mellem sprogene, at 
hvor svensk har ä;, ^ og p efter läng selvlyd i udlyd eller i 
indlyd mellem selvlyd (sak, fot, fcöp), ere disse medlyd i 
dansk-norsk blevne til g, d og b (sag, fod, kob), medens 
dansk-norsk k^togp i udlyd efter selvlyd {bcek, kat, kcep) 
svarer til svensk ek, tt og pp [bäck, katt, käpp) ; ti som felge 
heraf er i dansk-norsk selvlyden naesten altid kort föran k, 
(ogp, sä at fordobling i udlyd ikke beheves i dette tilfselde, 
og medens i svensk täck og tak, hatt og hat vilde skrives 
ens, når medlydsfordobling ikke blev anvendt, er der ingen 
forveksling rtiulig i dansk-norsk, hvor de tilsvareude ord 
hedde tak og tag, hat og had, Hertil kommer endnu, at 
vi i ndogld have en skjult medlydsfordobling (g 18). En 
grund til, at man i dansk-norsk ikke bruger medlyds- 
fordobling i udlyd, ligger også i, at man hos os har an- 
vendt selvlydsfordobling ; hvad vi ovenfor isaer have haft 
at indvende mod dette middel til atbetegnelaengdeforhold, 
nemlig at det anvendes med inconseqvens (§9), kan ikke ind- 
vendes mod den svenske medlydsfordobling, der anvendes 
meget regelmässig. Undtagelse, hvor slutningsmedlyd ikke 
skrives dobbelt efter kort betonet selvlyd, Onder sted medy, 
der aldrig fordobles (boj, sml. §12); fremdeles med m, der 
heller ikke plejer at fordobles (skam, fem) af en graQsk 
grund, fordi nemlig bogstavets figur formedelst sin bredde 
og ensformighed ikke egner sig dertrl; n bliver dels for- 
dobiet (sann)', dels ikke (hon, kan, man); ng kan som 
sammensat tegn for en enkelt lyd ikke fordobles (äng). Det 



Digitized by 



Google 



60 Medlydsfordobling iDdskrsenkes 

forslag blev bragt på bane, at man skulde foreakle slut- 
DiDgsmedlydeD, og at maD, hvor tvetydighed kunde be- 
frygtes, skulde anvende en accent (så at man for «hatt» 
skulde skrive *hat' og for tbat» skrive "^håt"); man fandt 
imidlertid förändringen for gennemgribende og mente, at 
man burde indskrsnke sig til at bortkaste fordoblingen i 
de anferte uböjelige ord, sä at man ombytter 
«att» med at^ sml. dansk at 
«dock'> — dok^ dog 

«och» — ok^ og 

««ock» — oi, og (også) 

"lill» — itl, til 

«upp» — up^ op 

Deri at disse ord forekomme så hyppig, ligger en 
grund til hellere at bortkaste medlydsfordoblingen i dem 
end i andre ord; sammenlign brugen af enkelt medlyds* 
tegn i deuy han, hon, igen, men. Der vil herved foruden 
den stOrre korthed tiUige vindes större overensstemmelse 
med dansk-norsk. Förenklingen bör også udstrsekkes til 
sammensaetninger med disse ord (tilbjuda, upfinnQ), 1 
andre uböjelige ord indlraeder förenklingen ikke; biord, 
der falde sammen med intetkön af tiilaegsord {rätt, alätt^ 
tätt af rät, slät, tät), må beholde medlydsfordoblingen. 

25. IVIedlydsfordobling (oran medlyd indskraenkes. 
Fordobling af samme medlyd i svensk 
föran en tilkommen böjningsendelse^ som 
begynder med d eller t, bortfalder. Hvor 
tvetydighed kunde opstå, bibeholdes 
fordoblingen, f. ex. fullt — fult, visst — vist, 
kallt — kalt ; skyllde — - skylde, hvässte — kväste. 

Medens i svensk medlydsfordobling J udlyd efler selv- 
lyd og i indlyd mellem to selvlyd meget regelmsBssig an- 
vendes for at betegne, at den foregående selvlyd er kort. 
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bliver medlydsfordöbKng föran medlyd kun anvendt i visse 
tilfaBlde, men ikke i andre; man skriver aska^ kasta^ 
Icanty landOf kände^ sans^ önska, skämdes, hamna, folk, 
salt, hvalpy «kalf» (kalv), hals, halm, stork, svart, skarp^ 
torftig, (»tarfva»» (tarva), kors, törst, harmas, korg, men 
derimod teckna, ruttna, öppna, vissna, kallna', veckla, 
kittla, knyppla, uggla, grubbla, skyffla, syssla', ockra, 
bättre, peppra, bläddra, offra, skallra, I felge den oven- 
for anferte regel foretages en indskrienkning i anvendelsen 
af medlydsfordobiing föran medlyd; regelen kommer til 
anvendelse föran t 6g d '\ fortid og forlids tiJlsegsform 
af udsagnsord, i iigfaed med at nian allerede skriver 
kände af känna, klämde dS klämma, samt föran t i til- 
Iffigsords intetkön. 



Exempler; man ombytte 

i fortid og fortids tiUsBgsform af udsagnsord 



«kaåckte» 


med 


knäkte 


« räckte»» 


— 


räkte 


• släckte» 


— 


släkte (slukkede) 


• spräckte»» 


— 


spräkte 


»sträckte»» 


— 


sträkte 


»tryckte» 


— 


trykte 


« täckte»» 


— 


takte 


« klippt» 


— 


klipt 


• släppte» 


— 


släpte (släp) 


• täppte» 


— 


täpte (tilstoppede) 


•byggde» 


— 


bygde 


Maggd' 


. — 


lagd 


HStyggdes»» 


— 


stygdes (havd« afsky) 


• tiggde» 


— 


tigde 


• kysste» 


— 


kyste 


« fyllde» 


— 


fylde 


• faliden 


— 


falde 


• hällde» 




hälde 
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"Skrällde» 


med 


akrälde (skraldede) 


« skällde» 


— 


»kälde (g0ede) 


« svällde» 


— 


spälde (svulmede) 


i iotetkön af 


tilliegsord 




"tjockt». 


med 


tjolUy sml. daosk tykt 


»täckt» 


— 


takt (taekkeligt) 


«koappt» 


— 


knapt, knapt 


« njuggt» 


— 


njugt (karrigt) 


-tryggt» 


— 


trygi, trygt 


«hva88t» 


— 


hvast^ hvast 


•torrt» 


— 


tort, (tört) 



Föran et under böjningen tilföjet s beholdes medlyds- 
fordoblingen, f. ex. i ejeform af navneord bäcks , drycks^ 
katts, hatts (forskelligt fra hats), knapps, grepps (forskelligt 
fra greps, lidende fortid af gripa), ryggs, väggs (forskelligt 
fra vågs), brodds, gadds {Sif gadd, bröd), knubbs, lahbsy 
knalls, talls (af tall, fyr, fdrskelligt fra tals), darrs, ärrs 
(af ärr, ar). Ligeledes beholdes medlydsfordoblingen, hvor 
et ord under böjningen får et tillaeg, som begynder med 
en selvlyd: socknar, bottnar*, nycklar; vackre, döttrar, 
tappre; ligeså 1 afiedninger : besittning, byggnad, räddning, 
träffning, spillning. 

26. ek beholdes. 

Den fordobling af ft^ som i svensk be- 
tegnes med ek, bibeholdes, idet ek alene 
anses som en grafisk betegnelse af 2 sam- 
menskrevne k; hvis stavelsedeling sker, 
skrives aldrig c i den ene og k i den anden 
linje. 

Brugen af ek er den sidste laevning af den udstrakte 
brug, som man tidligere i de nordiske sprog har gjort 
af tegnet c for k. £n grund til, at man mente, at man 
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burde bebolde ci, var, at del var letlere at skrive end 
hk, Meningen af den bestemmelse, som ber gives om 
stavelsedelingen, er denne: bvis man felger den frem- 
gangsmåde, når et medlydslegn er gentaget mellem to 
selvlyd, at regne det ferste til den föregående, det andet 
til den felgende stavelse, da bör man i linjens ende 
ombytte det ferste c med ky så at tackar opleses i tak- 
kar \ bvis man derimod felger det ovenfor i §6 anferte 
forslag, kommer denne regel ikke til anvendelse. 

27. Forskellen mellem biform (supinum) og fortidens 
tillsgsform i intetkön. 

Det var bragt under omtale, hvorvidt man kunde afskaffe for- 
skellen mellem biformen (supinum, der bruges i de med »hafva» 
omskrevne tider) og fortidens tillaegsform i intetkön. I de svage 
udsagnsord beror forskellen biot på retskrivningen ; man skriver i 
biform: haft, sprängt^ vant, bränt, hylt, dolt, hört, vigt, »byggt», »fyllt», 
sått, kaUat; men i fortidens tilleegsform i intetköQ: «hafdt», sprängdt, 
vandt, brändt, hyldt, doldt, hordt, vigdt^ bygdt, fyldt, sådt, kaUadt, 
Blandt de staerke udsagnsord er der 3 ord , hvor en forskel virkelig 
er til stede (biform fåti^ gått, stått; fortidens tillsgsform^ån^e^^^ån^e^, 
ståndet) ; derimod var der delte meninger om, hvorvidt udtalen gen- 
giver forskellen i de evrige staerke udsagnsord, hvor man i biformen 
skriver druckit, »gifvit» (givit), dragit^ gripit, skjutit, hdUit, men i 
fortidens tillsegsform i intetkön drucket, »gifvet» igivet), draget, gripet, 
skjutet, hållet. Hvis nogen förändring skulde göres, måtte det snarest 
v®re fortidens tillsegsform i intetkön, der skulde fortraenge biformen. 
Der blev ingen beslutning fattet om at foretage förändring i den 
bestående, brug. 
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64 Fremmede ords skriyemåde 



D« BesteBiaieise neil heasyi til frenoieiie orA. 



28. Fremmede ords skrivemåde. 

Som en for baegge sprog fselles beslut- 
ning blev vedtaget, at fremmede ord, som 
kunne anses for fuldt optagne i sproget, 
skrives efter deltes regler. 

Dansk-norske exempler: biskop, duain, frugt, prced- 
ike, salme. Sammenlign g 15 og 16. Svenske exempler: 
biskop^ dussin, ftnikt, fönster, predika. 

Angående de fremmede ords behandling forelå en udvalgsbe- 
tffinkning, der indeholdt flere bestemmelser, hvoraf dog blöt den öven- 
for anforte bleT Tedtagen af medet. Det ssrlige udvalg stillede sig midt 
imellem dbresanskuelse, som ville have de freftimede ord skrevne efter 
det sprogs regler, hvori de anvendés, og deres, som ville have dem 
skrevne efter retskrivningen i de sprog, hvorfra de ere optagne. Det 
bemserkede mod den förste anskuelse, at den leder til uovervindelige 
vanskeligheder, ls»r i sådanne ord, hvori der forekomme lyd, som 
Ikke have tilsvarende tegn i de nordiske sprog; imod den anden, at 
den foradsaetter en sprogkundskab hos det skrivende publicum, som 
det i det hele taget ikke kan antages at besidde. Udvalget frem- 
satte tre forslag: 1. det ovenfor anforte, som blev vedtaget. Som 
svenske exempler anfertes: 'aflfär', 'karaktär^, 'byrå', 'kör', 'kor*, 'mask', 
'kapten', 'kontor*. Spörgsmålet, om et ord er fuldt optaget, må 
afgöres med hensyn til hvert sprog for sig. 2. De latinske og 
grseske ord, som bruges i de nordiske sprog, burde alene i det til- 
fselde betegnes efter deres stamsprogs retskrivning, når de bevare 
deres fremmede form. Man skulde således f. ex. skrive: (svensk) 
'director musices', men 'musik-direktör'; 'doctor philosophiae', men 
'fllosofl'; 'teologi', 'reumatism', c i latinske ord skulde ombyttes med 
kf når det har denne lyd. / skulde skrives for ph, t for th^ r for 
rh, og i visse mere saedvanlige ord a for z, t. ex. (svensk) *horisont'. 
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Derimod skulde c beholdes til at betegne «-lyd, som i (svensk) 'ce- 
dera\ 'cession', 'cirkei'. Indtii videre skulde q beholdes, ligeledes x. 
Endelseu -entia skulde I)live -er». 3. Franske ord med lydene ch, 
J og g(e) skulde skrives med fransk retskrivning. Ligeledes skulde 
tvelydsbetegnelserne auy ou, oi beholdes; man skulde således skrive 
(svensk) 'charme', 'charge', 'jasmin', 'jetton', *gelé', Moge*; end videre 
(svensk) 'chaussé*, 'jaloux*, 'tollett\ 

Imod den betragtning,' som advalgét har gjort gseldende og som 
seger at holde en middelvej, står, som udvalget har anfert, på den 
ene slde den anskuelse, at fremmede ord (latinske, grsske, franske) 
bör skrives efter stamsprogenes retskrivning (dan^k-norsk 'factisk*, 
'taktisk', 'theologi', 'quarantaine', *dlrecteur'), på den anden side den 
mödsatte, at de bör skrives efter de sprogs retskrivning, hvori de 
bruges (dansk^norsk 'eksellense', 'sjalu') Den ferste anskuelse an- 
tager, at ordene i modsat fald udssBttes for at blive ukendelige, og 
9t den regel at .udtrykke de lyd, vi mangle, med deres fremmede 
betegnelse medferer, at samme fremgangsmåde må aovendes med 
hensyn til de evrige lyd ; den holder for, at de fremmede ord mindre 
let ville få fuld borgerret i sprogene, når de beholde msrker på 
deres fremmede oprindelse. Den anden anskuelse mener, at man 
ikke bör optage dele af fremmed retskrivning i vor egen, hvorved 
bogstaverne tit kiinae ffi en betydning, som er os fremmed, eller 
sammen stillinger komöae til at anveiides for at betegne lyd, som vi 
udtrykke ved enkelte tegn; den anser det for rigtigt, at ordene 
underkaste sig det sprogs retskrivningslove, hvori de bruges. 
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Det er bogstavskriftens opgave at gengive ordene så- 
ledes, at de opleses i deres enkelte lyd; dog behever 
den ikke at gengive alle små afsendringer i lyden. At 
skrive lige efter lyden er en fremgangsmåde , som i det 
hele af sig selv frembyder sig, når skriften ferst bliver 
anvendt på et sprog, selv om man famler i lydenes op- 
fattelse. Men i tidens leb indtrsede forandringer i ud- 
talen og det er ikke altid tilrådeligt, at retskrivningen 
friger alle sprogels bevsegelser; der iiidtrsder i retskriv- 
ningen et hensyn til den historiske udvikling; vi ville så- 
ledes ikke fjfierne det stumme A, som både dansk-norsk 
og svensk have föran 7 og v; ligeså lidt ville vi i dansk- 
norsk skrive tit med e efter den nuvaBrende danske udtale ; 
de forandringer, vi foreslå, göre intet brud på sprogets 
historiske förbindelse med förtiden. Ligeså må, når for- 
andringer i retskrivning foreslås, et hensyn tages til den 
forskellige udtale, som de kunne have, der brnge samme 
eller lignende skriftsprog; vi foreslå ikke de danske at 
indfere det isländske tegn for åndende d (å) i ord som 
god^ fordi denne lyd er fremmed for den dannede 
norske og svenske udtale. Vi anerkende overhovedet 
brugen som et af retskrivningens grundlag og enske 
ligeså lidt et voldsomt brud med den bestående ret- 
skrivning som slavisk vedheengen ved den; vi ville kun 
udvikle den og rette dens misbrug. Vi. ville fJ8Brne uregel- 
maessigheder i skrivebrugen , som have deres grund i 
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skriftens og ikke i sprogets historie^ altså i dansk-Dorsk 
brugen af q, soin minder om vor skrifts semitiske op- 
riDdelse (g 3), og brugen af x, som minder om, at vor 
skrift er lånt fra latin (g 4); ligeså ville vi i svensk af- 
skaffe brugen af / og fv for t;, som minder om, at man 
i norden tidligere har brugt en anden skrift, runeskriften 
(g 22). Vi ville udvide bogstavraekken og bringe* den i 
större overensstemmelse med sproget ved til betegnelse 
af en lyd, hvorfor vi ej have enkelt tegn, at optage tegnet 
d, som i svensk har 3 ärhundreders hffivd (g 10); og i at 
adskille tegnet y, der heller ikke herer til den oprindelige 
bogstayrsekke, fra t, hvormed det tidHgere faldt sammen, 
ville vi felge lyden (g 12). Vi ville göre retskrivningen 
simplere og lettere ved i dansk- norsk at ijaerne det 
kunstleri, som viser sig i anvendelsen af det stumme 
^ ig % og den inconseqvens, der bersker i anvendelse af 
selvlydsfordobling (g 9); vi opnä med det samme over- 
ensstemmelse med svensk. Også fjernelsen afj efter X; 
og g föran de blede selvlyd vil medfere anvendelse af 
fflsrre tegn i samme ord, altsä ligeledes give retskrivningen 
större lethed (g 13). Fremdeles foreslå vi at opgive brugen 
af den såkaldte gotiske bogstavrsekke (g 7) og i dansk- 
norsk at afskaffe anvendelsen af store begyndelsesbogstaver 
i navneordene (g 21) for at felge almenevropsisk brug. 
Vi ville på den made for de nyere nordiske sprog få en 
retskrivning , som på én gäng vil vtere mere skikket til 
Bt menigmand kan tilegne sig den og desuden vil bringe 
os i samklang med den evrige civiliserede verden. 
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